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(Nr. 3283.) Gesetz zur Ausführung der Generalakte der Internationalen Konferenz von
Algeciras vom 7. April 1906. Vom 21. Dezember 1906.

Wir Wilhelm, von Gottes Gnaden Deutscher Kaiser, König

von Preußen etc.
verordnen im Namen des Reichs, nach erfolgter Zustimmung des Bundesrats
und des Reichstags, was folgt:

                                                           §   1.
       Die in dem Reglement, betreffend die Überwachung und die Unterdrückung

des Waffenschmuggels in Marokko, (zweites Kapitel der anliegenden, mit Über-
setzung versehenen Generalakte der Internationalen Konferenz von Algeciras vom
7. April 1906) enthaltenen Bestimmungen über die Verfolgung und Bestrafung
von Zuwiderhandlungen gegen dieses Reglement sowie über die Einziehung von
Gegenständen im Falle solcher Zuwiderhandlungen finden auf die unter deutscher
Gerichtsbarkeit stehenden Personen Anwendung.

         Die hiernach zu verhängenden Geldstrafen sind in Reichswährung unter
Zugrundelegung des Kurses von 1 Peseta = 0,75 Mark festzusetzen.

                                                               §   2.
         Die von deutschen Kaufleuten nach Marokko eingeführten Waren dürfen

außer mit den im Artikel 2 des deutsch-marokkanischen Handelsvertrags vom
1. Juni 1890 (Reichs-Gesetzbl. 1891 S. 378) erwähnten Zöllen mit den im
Artikel 65 der Generalakte von Algeciras bezeichneten Abgaben und dem im

Artikel 66 Abs. 1 dieser Akte vorgesehenen Zuschlagszolle belegt werden.

                                                                   §   3.

       Die in dem Reglement, betreffend die marokkanischen Zollämter sowie die
Unterdrückung des Zollbetrugs und des Schleichhandels, (fünftes Kapitel der
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Generalakte von Algeciras) enthaltenen Bestimmungen über die Verfolgung und
Bestrafung von Zuwiderhandlungen gegen dieses Reglement sowie über die Ein-
ziehung von Gegenständen und die Zollerhebung im Falle solcher Zuwiderhand-
lungen finden auf die unter deutscher Gerichtsbarkeit stehenden Personen An-
wendung.

         Die hiernach zu verhängenden Geldstrafen sind in Reichswährung unter
Zugrundelegung des Kurses von 1 Peseta = 0,75 Mark festzusetzen.

                                                                  §   4.

          Für die Verhandlung und Entscheidung über die im Artikel 119 der
Generalakte von Algeciras bei der Enteignung von Grundstücken vorgesehene Be-

rufung ist, sofern der Grundeigentümer ein Deutscher oder deutscher Schutzgenosse
ist, das deutsche Konsulargericht in Tanger zuständig. Die Berufung muß inner-
halb eines Monats seit der Bekanntgabe des Schiedsspruchs an den Grund-

eigentümer eingelegt werden. Im übrigen findet das Gesetz über die Konsular-
gerichtsbarkeit vom 7. April 1900 (Reichs-Gesetzbl. S. 213) mit der Maßgabe
entsprechende Anwendung, daß sich das Verfahren nach den für das Verfahren
erster Instanz geltenden Vorschriften richtet, und daß gegen die Entscheidung des
Konsulargerichts ein Rechtsmittel nicht zulässig ist.

 .

Dieses Gesetz tritt gleichzeitig mit der Generalakte von Algeciras in Kraf..

Urkundlich unter Unserer Höchsteigenhändigen Unterschrift und beigedrucktem
Kaiserlichen Insiegel.

Gegeben Neues Palais, den 21. Dezember 1906.

                                                (L. S.)                  Wilhelm.
                                                                              Fürst von Bülow.
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        internationale d’Algeciras.

Au nom de Dieu tout puissant.

Sa Majesté IEmpereur d’Allemagne,
Roi de Prusse, au nom de ’Empire

Allemand;

Sa Majesté IEmpereur dl’Autriche,
Roi de Bohéme, etc. et Roi Apo-

stolique de Hongrie;

Sa Majesté le Roi des Belges;

Sa Majesté le Roi d’Espagne;
Le Président des Etats- Unis d'’Amé-

rique;
Le Président de la République Fran-

cçaise;

Sa Majeste le Roi du Royaume Uni
de la Grande Bretagne et d’Ir-
lande et des Territoires Britan-

niques au dela des Mers, Em-

pereur des Indes;

Sa Majestée le Roi dlltalie;

Sa Majesté le Sultan du Marocj;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas;

Sa Majestée le Roi de Portugal et

des Algarves, etc., etc., etc.;

Sa Majestée ’Empereur des toutes les
Russies;

Sa Majestée le Roi de Sueède,

S’inspirant de D’intérét qui Tattache
à ce due Tordre, la paix et la pro-

(Ubersetzung.)

Generalakte der

Internationalen Konferenz
von Algeciras.

Im Namen des Allmächtigen Gottes.

Seine Majestät der Deutsche Kaiser,
König von Preußen, im Namen des

Deutschen Reichs;
Seine Majestät der Kaiser von Osterreich,

König von Böhmen usw. und Aposto-
lischer König von Ungarn;

Seine Majestät der König der Belgier;

Seine Majestät der König von Spanien;

Der Präsident der Vereinigten Staaten
     von Amerika;

Der Präsident der Französischen Republik;

Seine Majestät der König des Vereinig-
ten Königreichs von Großbritannien
und Irland und der Britischen über-

seeischen Lande, Kaiser von Indien;

Seine Majestät der König von Italien,

Seine Majestät der Sultan von Marokko;

Ihre Majestät die Königin der Nieder-
lande;

Seine Majestät der König von Portugal
und Algarvien usw.)

Seine Majestät der Kaiser aller Reußen;

Seine Majestät der König von Schweden,

von dem Bestreben geleitet, daß Ord-
nung, Friede und Wohlstand in Marokko
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spéritée regnent au Maroc, et ayant
reconnu due ce but précieux ne

Saurait étre atteint qdue moyennant
Tintroduction de reformes basées sur

le triple principe de la souveraineté
et de Pindépendance de Sa Majesté

le Sultan, de Dintegrité de Ses Etats

et de la liberte Cconomique sans au-

cune inégalité, ont résolu, sur TFin-

vitation qui Leur à été adressée par

Sa Majeste Chérifienne, de réunir
une Conférence à Algeciras pour
arriver à une entente sur les dites

réformes, ainsi due pour examiner

les moyens de se procurer les res-

surces néecessaires à leur application,

et ont nommé pour Leurs Délégues

Plénipotentiaires, savoir:
Sa Majestél'’Empereur d’Alle--
magne, Roi de Prusse. au nom

de IEmpire Allemand:
Le Sieur Joscph de Rado-
Witz, Son Ambassadeur Extra-

ordinaire et Plénipotentiaire pres
Sa Majestée Catholique, et
Le Sieur Christian, Comte de

Tattenbach, Son Envoyé
Extraordinaire et Ministre Pleni-

potentiaire pres Sa Majesté
Tres-Fidele;

Sa Majesté l’'Empereur d’Au-
triche, Roi de Bohéme, etc.,

et Roi Apostolique dellongrie:

Le Sieur Rodolphe, Comte
de Welsersheimb, Son Am-
bassadeur Extraordinaire et Plé-

nipotentiaire pres Sa Majesté
Catholique, et

Le Sieur Léopold, Comte
Bolesta-Koziebrodzki, Son

Envov# Extraordlinaire (1 Mi-

nistre Plenipotentiaire au Marocz;

herrschen, und von der Erkenntnis durch-

drungen, daß dieses wertvolle Ziel nur
durch Einführung von Reformen auf
dem dreifachen Grundsatze der Souve-
ränität und Unabhängigkeit des Sultans,
der Integrität Seiner Staaten und der

wirtschaftlichen Freiheit ohne jede Un-
gleichheit, zu erreichen sei, haben auf
die von Seiner Scherifischen Majestät
an Sie ergangene Einladung beschlossen,

eine Konferenz in Algeciras abzuhalten,
um zu einer Verständigung über diese

Reformen zu gelangen sowie um zu
prüfen, auf welche Weise die Mittel zu
deren Einführung beschafft werden können,
und haben zu Ihren bevollmächtigten
Delegierten ernannt:

Seine Majestät der Deutsche
Kaiser, König von Preußen,
im Namen des Deutschen Reichs:

Herrn Joseph von Radowit,
Allerhöchstihren außerordentlichen
und bevollmächtigten Botschafter bei
Seiner Katholischen Majestät, und
Herrn Christian Grafen vonTat-
tenbach, Allerhöchstihren außer-
ordentlichen Gesandten und bevoll-
mächtigten Minister bei Seiner
Allergetreuesten Majestätz

Seine Majestät der Kaiser von

Osterreich, König von Böhmen
usw. und Apostolischer König
von Ungarn:

Herrn Rudolf Grafen von Wel-

sersheimb, Allerhöchstihren außer-
ordentlichen und bevollmächtigten
Botschafter bei Seiner Katholischen
Majestät, und
Herrn Leopold Grafen Bolesta-
Koziebrodzki,Allerhöchstihren
außerordentlichen Gesandten und be-
vollmächtigten Minister in Marokko
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Seine Majestät der König der
Belgier:

Sa Majesté le Roi des Belges:

Le Sieur Maurice, Baron

Joostens, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Pleni-

potentiaire pres Sa Majesté
Catholique, et

Le Sieur Conrad, Comte de

Buisseret-Steenbecque de
Blarenghien, Son Envoyé
Extraordinaire et Ministre Pleni-

potentiaire au Maroc;

Sa Majesté le Roi d’Espagne:

Don Juan Manuel Sänchez

Gutiérrez de Castro, Duc
de Almodövar del Rio, Son

Ministre d’Etat, et

Don Juan Pérez-Caballero y

Ferrer, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Pléni-

potentiaire pres Sa Majesté le
Roi des Belges;

Herrn Moritz Baron Joostens;
Allerhöchstihren außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei Seiner Katholischen
Majestät, und

Herrn Konrad Grafen von
Buisseret- Steenbecque de
Blarenghien, Allerhöchstihren
außerordentlichen Gesandten und be-
vollmächtigten Minister in Marokko;

Seine Majestät der König von

Spanien:
Don Juan Manuel Sanchez y
Gutierrez de Castro, Herzog von
Almodövar del Rio, Allerhöchst-
ihren Staatsminister, und
Don Juan Pérez-Caballero
y Ferrer, Allerhöchstihren außer-
ordentlichen Gesandten und bevoll-
mächtigten Minister bei Seiner
Majestät dem Könige der Belgier;

Le Président des Etats-Unis

d'Amérique:
Der Präsident der Vereinigten
Staaten von Amerika:

Le Sieur Henry White, Am-
bassadeur Extraordinaire et

Plenipotentiaire des Etats-Unis
d’Amérique près Sa Majesté le
Roi d'ltalie, et

Le Sieur Samuel R. Gummercé,

Envoyé Extraordinaire et Mi-

nistre Plénipotentiaire des Etats-
Unis d'’Amérique au Maroc;

Le Président de la Repu-

blique Française:
Lee Sieur Paul Révoil, Am-

bassadeur Extraordinaire et

Herrn Henry White, außer-
ordentlichen und bevollmächtigten
Botschafter der Vereinigten Staaten
von Amerika bei Seiner Majestät

dem Könige von Italien, und
Herrn Samuel R. Gummeré,
außerordentlichen Gesandten und
bevollmächtigten Minister der Ver-
einigten Staaten von Amerika in

Marokko-

Der Präsident der Französischen
Republik:

Herrn Paul Révoil, außerordent-
lichen und bevollmächtigten Bot-
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Plénipotentiaire de la Répu-
blique Françcaise aupres de la
Confédération Suisse, et

Le Sieur Eugene Regnault,
Ministre Plénipotentiaire;

Sa Majesteé le Roi du Royaume
Uni de la Grande Bretagne
et d’lrlande et des territoires

britanniques au delä des

mers, Empereur des Indes:

Sir Arthur Nicolson, Son
Ambassadeur Extraordinaire et

Plénipotentiaire près Sa Majesté
TEmpereur de toutes les Russies;

Sa Majesté le Roi d'ltalie:

Le Sieur Emile, Marquis
Wisconti Venosta, Chevalier
de I’Ordre de la Tres-Sainte

Annonciade, et

Le Sieur Giulio Malmusi,

Son Envoyéè Extraordinaire et

Ministre Plénipotentiaire au

Maroc;

Sa Majestéle Sultan du Maroc:

El Had Mohamed Ben-El

Arbi Ettorrés, Son Delégué
à Tanger et Son Ambassadeur

Extraordinaire,
El Hadj Mohamed Ben Ab-
desselam El Mokri, Son Mi-

nistre des Dépenses,

El Hadj Mohamed Es-Seffar,
et

Sid Abderrhaman Bennis;

Sa Majesté la Reine des Pays-
Bas:

Le Sieur Jonkheer Hannibal

Testa, Son Enkoye Extra-

schafter der Französischen Republik
bei der Schweizerischen Eidgenossen-

sechaft, und

Herrn Eugen Regnault, bevoll-
mächtigten Minister;

Seine Majestät der König des
Vereinigten Königreichs von
Großbritannien und Irland
und der Britischenüberseeischen
Lande, Kaiser von Indien:

Sir Arthur Nicolson, Aller-
höchstihren außerordentlichen und
bevollmächtigten Botschafter bei
Seiner Majestät dem Kaiser aller

Reußen;
Seine Majestät der König von

Italien:
Herrn Emil Marquis Visconti
Venosta, Ritter des St. Annun-
ciatenordens, und

Herrn Giulio Malmusi, Aller-
höchstihren außerordentlichen Ge-
sandten und bevollmächtigten
Minister in Marokko;

Seine Majestät der Sultan von
Marokko:

El HadjiMohamed Ben-El Arbi
Ettorres, Allerhöchstihren Bevoll-
mächtigten in Tanger und aufßer-
ordentlichen Botschafter,
El Hadj Mohamed Ben Ab-
desselam El Mokri, Allerhöchst
ihren Finanzminister,
El Hadj Mohamed Es-Seffar
und

Sid Abderrhaman Bennis

Ihre Majestät die Königin der
Niederlande:

Herrn Jonkheer Hannibal Testat
Allerhöchstihren außerordentlichen
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ordinaire et Ministre Plénipotenti-

aire près Sa Majesté Catholique;
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei Seiner Katholischen
Majestät;

Seine Majestät der König von

Portugal und Algarvien usw.:
Sa Majesté le Roi de Portugal
et des Algarves, etc., etc., etc.:

Le Sieur Antoine, Comte de

Tovar, Son Envoyé Extra-
ordinaire et Ministre Pleni-

potentiaire pres Sa Majésté
Catholique, et
Le Sieur Francçois-Robert,

Comte de Martens Ferräo,

Pair du Royaume, Son Envoyé
Extraordinaire et Ministre Pleni-

potentiaire au Maroc;

Sa Majesté I’Empereur de
toutes les Russies:

Le Sieur Arthur, Comte Cas-

sini, Son Ambassadeur Extra-

ordinaire et Plénipotentiaire pres
Sa Majesté Catholique, et

Le Sieur Basile Bacheracht,

Son Ministre au Maroc;

Herrn Anton Grafen von Tovar,
Allerhöchstihren außerordentlichen
Gesandten und bevollmächtigten
Minister bei Seiner Katholischen
Majestät, und
Herrn Franz Robert, Grafen
von Martens Ferräo, Pair des

Königreichs, Allerhöchstihren außer-
ordentlichen Gesandten und bevoll-
mächtigten Minister in Marokko

Seine Majestät der Kaiser aller
Reußen:

Herrn Arthur Grafen Cassini,
Allerhöchstihren außerordentlichen
und bevollmächtigten Botschafter
bei Seiner Katholischen Majestät,
und

Herrn Basil Bacheracht, Aller-
höchstihren Minister in Marokko;

Sa Majesté le Roi de Suède: Seine Majestät der König von

Schweden:
Herrn Robert Sager, Allerhöchst-
ihren außerordentlichen Gesandten
und bevollmächtigten Minister bei
Seiner Katholischen Majestät und

Le Sieur Robert Sager, Son

Envoyé Extraordinaire et Mi-

nistre Plénipotentiaire pres Sa
Majestée Catholique et près Sa
Majeste Tres-Fidele, bei Seiner Allergetreuesten Majestät,

Lesquels, munis de pleins pouvoirs welche versehen mit Vollmachten, die
qui ont eté trouvés en bonne et due in guter und gehöriger Form befunden

forme, ont, conformément au pro- worden sind, gemäß dem von Seiner

gramme sur lequel Sa Majesté Chéri- Scherifischen Majestät und den Mächten
fienne et les Puissances sont tombées vereinbarten Programme nacheinander

caccord, successivement discuté et beraten und angenommen haben:

adopte:
I. Une Declaration relative à

Torganisation de la police;
I. eine Erklärung über die Organi-

sation der Polizei;
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II. Un Rèeglement concernant la

Surveillance et la répression

de la contrebande des armes;
III. Un Acte de concession d’une

Banque d’Etat marocaine;
Une Deéclaration concernant

un meilleur rendement des

impôts et la eréation de nou-

veaux revenus:;

V. Un Reglement sur les douanes

de IEmpire et la répression
de la fraude et de la contre-

bande:;
Une Declaration relative aux

services publics et aux tra-

Vaux publics

et, ayant jugé due ces Gdifférents

ocuments pourraient étre utilement
coordonnés en un seul instrument,

les ont réunis en un Acte général

composé des articles suivants:

IV.

VI.

Chapltre I1.

Déclaration relative a Torgani-

sation de la police.

Article premier.

La Conférence, appelée par Sa
Majeste le Sultan à se prononcer

Sur les mesures nécessaires pour or-

ganiser la police, declare due les
dispositions à prendre sont les sui-
Vantes.

Art. 2.

La police sera placée sous I’autorité

Souveraine de Sa Majesté le Sultan.
Elle sera recrutée par le Makhzen

Parmi les musulmans marccains,
commandée par des Caids marocains

II. ein Reglement, betreffend die
Überwachung und die Unter-

drückung des Waffenschmuggels;
III. eine Konzessionsakte für eine
Marokkanische Staatsbank;
IV. eine Erklärung über die Ver-
besserung der Steuererträge und
die Schaffung neuer Einnahmen;

V. ein Reglement, betreffend die
marokkanischen Zollämter sowie
die Unterdrückung des Zollbe-
trugs und des Schleichhandels;
VI. eine Erklärung über den öffent-
lichen Dienst und die öffentlichen
Arbeiten

und von der Ansicht ausgehend, daß

die verschiedenen Urkunden zweckmäßig
in ein einziges Instrument zusammen-
zufassen sind, diese in einer aus folgenden
Artikeln bestehenden Generalakte vereinigt
haben:

                              Erstes Kapitel.

Erklärung über die Organisation der

                                 Polizei.

                               Artikel 1.

    Die Konferenz, die von Seiner Ma-

jestät dem Sultan aufgefordert worden
ist, sich über die zur Organisation der
Polizei erforderlichen Maßnahmen zu
äußern, erklärt, daß nachstehende An-
ordnungen zu treffen sind.

                                 Artikel 2.

  Die Polizei steht unter der souveränen
Gewalt Seiner Majestät des Sultans.
Sie wird vom Makhzen aus marokkani-

schen Muselmanen gebildet, von ma-

rokkanischen Kaids befehligt und auf
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et rCpartie dans les huit ports ouverts
au commerce. «

                                Art. 3.

Pour venir en aide au Sultan dans

Torganisation de cette police, des
ofliciers et Ssous-officiers instructeurs

espagnols, des officiers et sous-olti-

ciers instructeurs francais, seront mis

à Sa disposition par leurs Gou-

vernements respectifs, qduisoumettront
leur désignation à T’agrément de Sa

Majestée Chérifienne. Un contrat passé
entre le Makhzen et les instructeurs,

en conformité du reglement prévu
à l’article 4, determinera les con-

ditions de leur engagement et fixera

leur solde dqui ne pourra pas étre
inlérieure au double de la solde

correspondante au grade de chaqdue
ollicier ou sous-officier. II leur sera

alloué, en outre, une indemnité de

résidence variable suivant les localités.

Des logements convenables seront

mis à leur disposition Dar le Makhzen

dui fournira Ggalement les montures

et les fourrages néecessaires.

Les Gouvernements auxquels res-
Sortissent les instructeurs se réservent

le droit de les rappeler et de les

remplac er par d’autres, agréés et
 engagés dans les mémes conditions.

                                Art. 4.

Ces olliciers et sous-olliciers pré-

teront, pour une durée de cingq

anneées à dater de la ratification de

I Acte de la Conférence, leur concours

à Torganisation des corps de police
chGrifiens. IIs assureront Tinstruction

et la discipline conformement au

reglement qui sera établi sur la

Reichs-Gesetbl. 1906.

die dem Handel geöffneten acht Häfen
verteilt.

                            Artikel 3.

       Um den Sultan bei der Organisation

dieser Polizei zu unterstützen, werden
Ihm spanische Instruktionsoffiziere und
unteroffiziere sowie französische In-
struktionsoffiziere und - unteroffiziere von

ihren Regierungen zur Verfügung ge-
stellt, welche die Auswahl mit Zu-
stimmung Seiner Scherifischen Majestät
treffen. Ein Vertrag, der zwischen dem
Makhzen und den Instrukteuren gemäß
dem im Artikel 4 vorgesehenen Reglement

geschlossen wird, bestimmtdie Anstellungs-
bedingungen und setzt das Gehalt fest
das mindestens das Doppelte des dem

Range jedes Offiziers oder Unteroffiziers
entsprechenden Gehalts betragen soll. Es
wird ihnen außerdem eine nach dem

Platze verschiedene Dienstaufwandsent-
schädigung gewährt. Der Makhzen stellt
ihnen passende Räume zur Verfügung
und liefert ihnen ferner die erforderlichen
Reittiere und Futtermittel.

    Die Mächte, denen die Instrukteure
angehören, behalten sich das Recht vor,
sie abzuberufen und durch andere unter
denselben Bedingungen ausgewählte und
angestellte zu ersetzen.

                              Artikel 4.

       Diese Offiziere und Unteroffiziere haben
für die Dauer von fünf Jahren nach
der Ratifikation der Konferenzakte bei
der Organisation der scherifischen
Polizeikorps Beistand zu leisten. Sie
sorgen für die Ausbildung und Disziplin
nach einem über diesen Gegenstand auf-
zustellenden Reglement und achten

                                                                                                  146*
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matière; ils veilleront également à
ce que les hommes enrôlés possèdent

Taptitude au service militaire. D'une

facon générale, ils devront surveiller
Tadministration des troupes et con-

troler le paiement de la solde qui
Sera effectuk par IAmin, assiste de

Tofficier instructeur comptable. 118

préteront aux autorites marccaines,
investies du commandement de ces

corps, leur concours technique pour
Texercice de ce commandement.

Les dispositions reglementaires
Propres à assurer le recrutement, la

discipline, Tinstruction et l’admini-

stration des corps de police, seront
arrétées dGun commun accord entre

L-e Ministre de la Guerre chérifien

ou son délégué, Pinspecteur prévu
à Tarticle 7, Dinstructeur francçais et

Tinstructeur espagnol les plus éleres
en grade.

Le règlement devra étre Scumis

au Corps Diplomatique à Tanger
dui formulera son avis dans le délai

d'un mois. Passé ce dlai, le reègle-

ment sera mis en application.

                            Art. 5.

L'effectif total des troupes de po- "

lice ne devra pas dépasser deux

mille cing cents hommes ni étre

inférieur à deux mille. II serna réparti

suivant Timportance des ports par
groupes variant de cent cinquante
à Sikx cents hommes. Le nombere des

#oflciers espagnols et français sera

de seize à vingt; celui des sous-

oflciers espagnols et français, de

trente à quarante.

darauf, daß die angeworbenen Mann-
schaften zum Militärdienste tauglich sind.
Ferner führen sie ganz allgemein die
Aufsicht über die Verwaltung der Truppen
und die Kontrolle über die Zahlung des

Soldes, die durch den Amin in Gemein-
schaft mit dem als Quartiermeister

tätigen Instruktionsoffizier erfolgt. Sie
stehen den marokkanischen Behörden, die
mit dem Kommando dieser Korps betraut
sind, bei Ausübung des Kommandos
mit ihrer Sachkunde zur Seite.

      Die reglementarischen Bestimmungen
über die Aushebung, die Disziplin, die
Ausbildung und die Verwaltung der
Polizeikorps werden gemeinschaftlich vom
Scherifischen Kriegsminister oder seinem
Vertreter, von dem im Artikel 7 vor-

gesehenen Inspekteur und dem rang-
ältesten französischen sowie dem rang-
ältesten spanischen Instrukteur getroffen.

  Das Reglement muß dem diplo-
matischen Korps in Tanger unterbreitet
werden, das darüber binnen einem

Monat sein Gutachten abzugeben hat.
Nach Ablauf dieser Frist tritt das Regle-
ment in Kraft.

                               Artikel 5.

Die Gesamtstärke der Polizeitruppen
beträgt höchstens zweitausendfünfhundert
und mindestens zweitausend Mann.
Diese werden auf die einzelnen Häfen
je nach deren Bedeutung in Abteilungen
von einhundertfünfzig bis sechshundert
Mann verteilt. Die Zahl der spanischen

und der französischen Offiziere beläuft
sich auf sechzehn bis zwanzig, die der
spanischen und der französischen Unter-

offiziere auf dreißig bis vierzig.
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Les fonds, nécessaires à l'entretien

et au paiement de la solde des trou-

pes et des otficiers et sous-officiers

instructeurs, seront avancés au Trésor

cherifien par la Banque d’Etat, dans
les limites du budget annnel attribus

à la police qui ne devra pas dépasser

deux millions et demi de pesetas pour

un effectif de deux mille cinq cents

hommes.

                                Art. 7.

Le lonctionnement de la police

dser;, pendant la méme période de

cind années, Tobjet T’une inspection
génerale qui sera confiée par Sa

Majeste Chérifienne à un ollicier su-

Périeur de Tarmée suisse dont lechoix

sera proposé à Son agrément par le
Gouvernement fédéral Suisse.

Cet ollicier prendra le titre JI’In-

Sspecteur genéral et aura sa résidence

à Tanger.
Il inspectera, au moeins une fois

par an, les divers corps de police

et, à la suite de ces inspections, il

Ctablira un rapport du’il adressera
au Makhzen.

En dehors des rapports réguliers,
il Ppourra, sil le juge nécessaire,

etablir des rapports spéciauxt sur

toute duestion concernant le fonc-

tionnement de la poleice.
Sans intervenir directement dans

Lle commandement ou Tinstruction.

TInspecteur général se rendra compte
des résultats obtenus par la police

chérifienne au point de vue du main-

                       Artikel 6.

  Die für den Unterhalt und die Be-

soldung der Truppen sowie der In-
struktionsoffiziere und -unteroffiziere er-
forderlichen Mittel werden dem Scheri-

fischen Staatsschatze von der Staatsbank

innerhalb der Grenzen des jährlich für
die Polizei aufgestellten Budgets vor-
geschossen; dieses darf bei einer Stärke
von zweitausendfünfhundert Mann die

Summe von zwei und einer halben

Million Pesetas nicht übersteigen.

                                  Artikel 7.

        Das Funktionieren der Polizei soll
während des erwähnten Zeitraums von
fünf Jahren den Gegenstand einer Ge-
neralinspektion bilden, die von Seiner

Scherifischen Majestät einem höheren
Offizier des Schweizerischen Heeres an-
vertraut wird; die Wahl erfolgt mit
Zustimmung Seiner Majestät durch die
Schweizerische Bundesregierung.

Dieser Offizier erhält den Titel eines
Generalinspekteurs und hat seinen Amts-
sitz in Tanger.

   Er hat wenigstens einmal im Jahre
die verschiedenen Polizeikorps zu inspi-
zieren und über diese Inspektionen einen
dem Makhzen vorzulegenden Bericht zu
erstatten.

         Außer den regelmäßigen Berichten
kann er, wenn er es für nötig erachtet,

Spezialberichte über jede das Funktionieren
der Polizei betreffende Frage erstatten.

    Ohne unmittelbar in das Kommando

oder die Ausbildung einzugreifen, hat
sich der Generalinspekteur von den Fort-
schritten zu überzeugen, welche die scheri-
fiische Polizei in der Aufrechterhaltung
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tien de l'ordre et de la sécurité dans

les localites on cette police sera in-

Stallee.

                                     Art. 8.

Les rapports et communications.

faits au Makhzen par UInspecteur ge-

néral au sujet de sa mission, seront.

een méme temps, remis en copie au

Doyen du Corps Diplomatique à
Tanger, afin due le Corps HDiplo-
matique soit mis à méme de con-

stater due la police chérifienne Lonc-
tionne conformément aux déeisions

Prises par la Conférence et de sur-

veiller si elle garantit, d’une maniere
effcace et conforme aux traités, la

Séecurité des personnes et des biens

des ressortissants étrangers, ainsi que
celle des transactions commerciales.

                                    Art. 9.

En cas de reclamations dont le

Corps Diplomatique Serait saisi par
la Légation intéressce, le Corps
Diplomatique pourra, en avisant le

Representant du Sultan, demander
à UTInspecteur genéral de faire une
enquéte et Getablir un rapport sur

Ces réclamations, à toutes fins utiles.

                               Art. 10.

L’ Inspecteur général recevr## un

traitement annuel de vingt-cindq mille
francs. II lui sera alloué, en outre.

une indemnitée de six mille francs

pour frais de tournees. Le Makhzen

mettra à sa disposition une maison

convenable et pourvoira à PTentretien
de ses chevauzx.

der Ordnung und Sicherheit an ihren

Standorten erzielt hat.

                          Artikel 8.

Die Berichte und Meldungen, die der

Generalinspekteur dem Makhzen über seine
Tätigkeit erstattet, werden gleichzeitig in
Abschrift dem Doyen des diplomatischen
Korps in Tanger mitgeteilt, damit dieses
in der Lage ist, festzustellen, daß die
scherifische Polizei gemiß den Konferenz-
beschlüssen funktioniert, sowie darüber zu
wachen, ob sie wirksam und den Ver-

trägen entsprechend die Sicherheit der
Person und des Eigentums der fremden
Untertanen wie die Sicherheit des Handels-

verkehrs gewährleistet.

                                  Artikel 9.

    Das diplomatische Korps kann im Falle
von Beschwerden, mit denen es auf An-

trag der beteiligten Gesandtschaft befaßt
wird, von dem Generalinspekteur unter

gleichzeitiger Benachrichtigung des Ver-
treters des Sultans die Anstellung einer

Untersuchung und die Erstattung eines
Berichts über diese Beschwerden zur wei-

teren Veranlassung verlangen.

                                 Artikel 10.

     Der Generalinspekteur bezieht ein
Jahresgehalt von fünfundzwanzigtausend
Franken und erhält außerdem für die
Kosten seiner Amtsreisen eine Entschädi-
gung von sechstausend Franken. Der

Makhzen stellt ihm ein passendes Haus
zur Verfügung und sorgt für den Unter-

halt seiner Pferde.
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                        Art. 11.

Les conditions matérielles de son

engagement et de Son installation,

Prévues à Tarticle 10, feront Tobjet
FTun contrat passé entre lui et le
Makhzen. Ce contrat serd commu-

niquéen copie au Corps Diplomatique.

                                Art. 12.

Le cadre des instructeurs de la

police chérifienne (officiers et sous-

ofliciers) sera espagnol à Tetouan,

mixte à Tanger, espagnol à Larache,
françaisàRabat,mixte à Casablanca,
et francais dans les trois autres ports.

                     Chapltre II.

Règlement concernant la surveil-

lance et la répression de la contre-

bande des armes.

                           Art. 13.

Sont prohibés dans toute l’étendue

de IEmpire Chérifien, sauf dans les
Cas Spécifics aux articles 14 et 15,

Dimportation et le commerce des

armes de guerre, Pièces d’armes,

munitions chargées ou non chargées

de toutes especes, poudres, salpétre.
lulmicoton, nitro-glycérine et toutes

Ccompositions destinees exclusivement!
à la tabrication des munitions.

                                 Art. 14.

Les explosifs nécessaires à Tin-
dustrie et aux travaux Ppublics pour-

ront néCanmoins étre introduins. Un

reglement, pris dans les formes in-

                            Artikel 11.

Die im Artikel 10 vorgesehenen mate-

riellen Bedingungen seiner Anstellung
und Einrichtung bilden den Gegenstand
eines zwischen ihm und dem Makhzen
abzuschließenden Vertrags, der dem diplo-
matischen Korps in Abschrift mitgeteilt
wird.

                             Artikel 12.

Der Stamm der Instrukteure der

scherifischen Polizei (Offiziere und Unter-
offiziere) ist spanisch in Tetuan, gemischt
in Tanger, spanisch in Larache, fran-
zösisch in Rabat, gemischt in Casablanca
und französisch in den drei anderen Häfen.

                         Zweites Kapitel.

Reglement, betreffend die Aber-
wachung und die Anterdrückung des

Waffenschmuggels.

                                A rtikel 13.

Im ganzen Gebiete des Scherifischen
Reichs sind die Einfuhr und der Ver-
trieb von Kriegswaffen, Waffenteilen, ge-
ladener und nicht geladener Munition
jeder Art, Pulver, Salpeter, Schieß-
baumwolle, Nitroglyzerin und allen aus-
schließlich zur Herstellung von Munition
bestimmten Stoffen, abgesehen von den
in den Artikeln 14, 15 bezeichneten

Fällen, verboten.

                             Artikel 14.

Die für die Industrie und die öffent-

lichen Arbeiten erforderlichen Spreng-
stoffe dürfen jedoch eingeführt werden.
Ein nach den Vorschriften des Artikel 18
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les conditions dans lesquelles sera

effectuée leur importation.

                              Art. 15.

Les armes, pièces d’armes et mu-

nitions, destinées aux troupes de Sa

Majeste Chérifienne, seront admises

apres Taccomplissement des forma-
lités suivantes:

Une deéclaration, siguse par le
Ministre de la Guerre marccain,

énonçant le nombre et Tespece des

fournitures ile ce genre Commandées

à Tindustrie étrangere, devra étre

présentéce à la Légation du pays
Torigine qui y apposern son visn.

Le dédouanement des caisses et

Colis contenant les armes et munitions,

livrées en exécution de la commande

du Gouvernement marcocain, sera

Opèré sur la production:

1" de la declaration Sspecifiée ci-

dessus,

2" du connaissement indiquant

le nombre, le poids des colis,
le nombre et Tespece des

esarmes et munitions qw’ils con-

tiennent. Ce document devra

étre visé par la Légation du

Days d’'origine dqui marquera
au verso les quantités succes-

Sives précédemment dédoua-
nées. Le bisa sera refuse à

Partir du moment ou la com-

mande aura eté intéegralement
livree.

                             Art. 16.

L’importation des armes de chasse

et de luxe, pieces d’armes, cartouches

chargées et non chargees, est Egale-

aufgestelltes Reglement wird die Be-
dingungen festsetzen, unter denen ihre
Einfuhr erfolgen kann.

                         Artikel 15.

Waffen, Waffenteile und Munition,
die für die Truppen Seiner Scherifischen
Majestät bestimmt sind, werden nach
Erfüllung folgender Förmlichkeiten zu-
gelassen.

   Eine von dem Marokkanischen Kriegs-

minister unterzeichnete Erklärung, welche
Zahl und Gattung der bei der aus-

ländischen Industrie bestellten Waren
dieser Art angibt, ist der Gesandtschaft
des Ursprungslandes zur Visierung vor-

zulegen.
   Die Zollabfertigung der auf Bestellung

der Marokkanischen Regierung gelieferten
Kisten und Kolli mit Waffen und

Munition erfolgt auf Vorlegung

1. der oben bezeichneten Erklärung

2. des Konnossements, das Zahl und
Gewicht der Kolli sowie Zahl und

Gattung der darin enthaltenen
Waffen und Munition angibt.
Diese Urkunde muß von der Ge-

sandtschaft des Ursprungslandes
visiert sein, die auf der Rückseite
die bereits vorher zur Zollabferti-
gung gelangten Mengen zu ver-
merken hat. Das Visa ist zu
versagen, sobald die Bestellung
vollständig ausgeführt worden ist.

                       Artikel 16.

Die Einfuhr von Jagd- und Luxus-

waffen, Waffenteilen, geladenen und
nicht geladenen Patronen ist gleichfalls
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fois, étre autorisée:

% pour les besoins strictement

Dersonnels de Limportateur,
2°% pour Tapprovisionnement des

magasins d’armes autorises
conformement à Tarticle 18.

                          Art. 17.

Les armes et munitions de chasse

ou de luxe seront admises pour les

besoins strictement personnels de

Timportateur, sur la production d’un

Ppermis delivré par le Représentant
du Makhzen à Tanger. Si l'impor-
tateur est éctranger, le permis ne sera

Gtabli due sur la demande de la

Légation dont il releve.

En ce qui concerne les munitions

de chasse, chaque permis portera au
maximum sur mille cartouches ou les

lournitures necessaires à la fabrication

dr mille cartouches.

Le permis ne sera donné qu des

Dbersonnes M’aeyant encouru aucune

condamnation cCorrectionelle.

                            Art. 18.

Le commerce des armes de chasse

et de luxe, non rayées, de fabrication

Etrangère, ainsi due des munitions

qui Sy rapportent, sera reglementé,
dès due les circonstances le per-

mettront, par décision chérifienne,

Prise conformément à P’avis du Corps
Diplomatique à Tanger, statuant à
la majorité des voix. II en sera de

méme des deécisions, ayant pour but

de suspendre ou de restreindre Texer--
cice de ce commerce.

verboten. Sie kann jedoch gestattet
werden .

1. für den ausschließlich persönlichen
Bedarf des Einführenden;

2. für die Versorgung der gemäß
Artikel 18 zugelassenen Waffen-
handlungen.

                           Artikel 17.

Jagd- und Luxuswaffen nebst Mu-
nition werden für den ausschließlich per-
sönlichen Bedarf des Einführenden auf
Vorlegung eines von dem Vertreter des

Makhzen in Tanger ausgestellten Er-
laubnisscheins zugelassen. Wenn der
Einführende ein Fremder ist, so wird
der Erlaubnisschein nur auf Antrag
der Gesandtschaft, der er untersteht, er-
teilt.

Was die Jagdmunition anlangt,
so soll jeder Erlaubnisschein höchstens
auf eintausend Patronen oder auf die
zur Herstellung von eintausend Patronen
erforderlichen Materialien lauten.

Der Erlaubnisschein soll nur an

Personen erteilt werden, die keine Ver-
urteilung wegen eines Verbrechens oder
Vergehens erfahren haben.

                     Artikel 18.

Der Handel mit nicht gezogenen
Jagd- und Luxuswaffen ausländischen
Ursprungs sowie mit der dazu gehörigen
Munition soll, sobald es die Umstände
gestatten, durch eine Scherifische Ver-
ordnung geregelt werden, die in Über-
einstimmung mit einem vom diploma-

tischen Korps in Tanger durch Mehr-
heitsbeschluß festgestellten Vorschlage zu
erlassen ist. Das Gleiche gilt von den
Anordnungen, welche die Aushebung
oder Einschränkung dieses Handels be-
zwecken.
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Seules, les personnes ayant obtenn

une licence spéciale et temporaire

du Gouvernement marocain, seront

admises à ouvrir et exploiter des
dbits d'armes et de munitions de

chasse. Cette licence ne sera accor-

dee due sur demande ecrite de l'in-

téeressé, appuyée ’un avis favorable
de la Légation dont il releève.

Des reglements pris dans la forme

indiquée au paragraphe premier de
cet article déetermineront le nombre

des déebits pouvant éetre ouverts à

Tanger et, éGCventuellement, dans les

ports qui seront ultérieurement do-

Signes. IIS fixeront les formalités

imposées à Pimportation des explo-
Sils à PT’usage de lTindustrie et des

travaux publics, des armes et mu-

nitions destinées à lapprovisionne-
ment des debits, ainsi que les quan-

tites maxima qui pourront étre con-

servéees en dépét.

En cas T’infractions aux prescrip--

tions reglementaires, la licence pourra

étre retirée à titre temporaire ou à

titre définitif, sans prejudice des

autres peines encourues par les délin--

duants.

                         Art. 19.

Toute introduction ou tentative

Tintroduction de marchandises pro-
hibées donnera lieu à leur contfis-

Cation et, en outre. aux peines et

amendes ci-dessous, qdui seront pro-

noncées par la juridiction compétente.

                          Art. 20.

L'’intröduction, ou tentative Tin-

troduction, par un port ouvert au

    Nur die Personen, die eine besondere,
zeitlich zu beschränkende Erlaubnis von

der Marokkanischen Regierung erhalten
haben, dürfen Verkaufsstellen von Jagd-
waffen und - munition eröffnen und be-

treiben. Diese Erlaubnis wird nur auf

schriftlichen Antrag des Beteiligten nach
Befürwortung durch seine Gesandtschaft
erteilt.

   Verordnungen, die gemäß den Vor-
schriften im Abs. 1 dieses Artikels zu
erlassen sind, bestimmen die Zahl der
Verkaufsstellen, die in Tanger und in
den etwa später noch zu bezeichnenden
Hafenorten eröffnet werden dürfen. Auf
dieselbe Weise sollen die Förmlichkeiten
festgestellt werden, die bei der Einfuhr
von Sprengstoffen für Zwecke der In-
dustrie und der öffentlichen Arbeiten so-
wie von Waffen und Munition für den

Bedarf der Verkaufsstellen zu erfüllen
sind, ebenso der Höchstbestand, der auf
Lager gehalten werden darf.

     Bei Zuwiderhandlungen gegen die
Bestimmungen der Verordnungen kann
die Erlaubnis zeitweise oder endgultig
zurückgezogen werden, unbeschadet der
durch die Täter verwirkten weiteren

Strafen.

                            Artikel 19.

     Jede Einfuhr und jeder Versuch der
Einfuhr verbotener Waren hat deren
Einziehung und außerdem die nach-
stehenden Freiheits- und Geldstrafen zur
Folge, die durch die zuständige Gerichts-
barkeit auszusprechen sind.

                           Artikel 20.

   Die Einfuhr oder der Versuch der
Einfuhr über einen dem Handel ge-
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commerce ou par un bureau de

douane, sera punie:

1 D’une amende de cinq cents

à deux mille pesetas et d’'une

amende supplémentaire égale
à trois fois la valeur de la

marchandise importée;

2“ D'un emprisonnement de cind
jours à un an:

ou de Tune des deux pénalités
seulement.

                   Art. 21.

L’introduction, ou tentative in-

troduction, en dehors d’un port
ouvert au commerce ou d'un bureau

de douane, sera punie:

1. Dne amende de mille à cinq

mille pesetas et dG’une amende

Supplémentaire, égale à trois
fois la valeur de la marchan-

dise importée;

2. D’un emprisonnement de trois

mois à deux ans;

ou de Tune des deux peénalites

senlement.

                             Art. 22.

La vente frauduleuse, le recel et

le colportage des marchandises pro-

hibées par le présent reglement seront

Punis des peines édictées à Tarticle 20.

                                Art. 23.

Les complices des delits prévus
aux articles 20, 21 et 22, seront

passibles des mémes peines due les
auteurs principaus. Les Cléments

caractéerisant la complicité seront

apprecies Taprès la législation du
tribunal Saisi.

Reichs-Gesetzbl. 1906.

öffneten Hafen oder über ein Zollamt
wird bestraft

1. mit einer Geldstrafe von fünf-

hundert bis zu zweitausend Pesetas
sowie einer weiteren Geldstrafe,
die dem dreifachen Werte der

eingeführten Ware gleichkommt,
2. mit Gefängnis von fünf Tagen

bis zu einem Jahre
oder mit einer der beiden Strafen
allein.

                      Artikel 21.

   Die Einfuhr oder der Versuch der
Einfuhr außerhalb eines dem Handel
geöffneten Hafens oder eines Jollamts
wird bestraft

1. mit einer Geldstrafe von eintausend

bis zu fünftausend Pesetas sowie
einer weiteren Geldstrafe, die dem

dreifachen Werte der eingeführten
Ware gleichkommt,

2. mit Gefängnis von drei Monaten

bis zu zwei Jahren
oder mit einer der beiden Strafen
allein.

                           Artikel 22.

      Der rechtswidrige Verkauf, die Ver-
heimlichung und der im Umherziehen
erfolgende Vertrieb der nach diesem Re-
glement verbotenen Waren unterliegen
den im Artikel 20 aufgeführten Strafen.

                          Artikel 23.

        Den Teilnehmer an einem der in den

Artikeln 20, 21, 22 aufgeführten Ver-
gehen treffen dieselben Strafen wie den
Haupttäter. Ob die Merkmale der Teil-

nahme vorliegen, wird nach der Gesetz-
gebung des zuständigen Gerichts beurteilt.
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                              Art. 24.

   Quand il y aura des indices serieux,

faisant soupconner qdqu'’un navire
mouillé dans un port ouvert au

commerce transporte en vue de leur

introduction au Maroc des armes,

des munitions ou d’autres marchan-

dises prohibées, les agents de la

douane chérifienne devront signaler
ces indices à Tautbrite consulaire

compétente afin que celle-ci procède,
avec Tassistance d’un délegué de la

douane chérifienne, aux enquétes, véri-

fications ou visites qu’elle jugera
nécessaires.

                                    Art. 25.

    Dans le cas Tintroduction ou de

tentativre T’introduction par mer de

marchandises prohibées, en dehors

d’'un port ouvert au commerce, la

douane marocaine pourra amener le

navire au port le plus proche
Pour étre remis à Tautorité consu-

laire, laquelle pourra le saisir et

maintenir la saisie jusqu’au paiement

des amendes prononcées. Toutetois,
la Saisie du navire devra étre levee,

en tout état de Tinstance, en tant

que cette mesure W’entravera pas

Tinstruction judiciaire, sur consig-
nation du montant maximum de

Tamende entre les mains de Tautorité

consulaire ou sous caution solvable

de la payer, acceptée par la douane.

                             Art. 26.

      Le Makhzen conservera les mar-

chandises confisquées, soit pour son

propre usage, Si elles peuvent lui

Servir, à condition qdue les sujets de

                             Artikel 24.

         Wenn erhebliche Verdachtsgründe
dafür vorliegen, daß ein Schiff, welches
in einem dem Handel geöffneten Hafen
vor Anker liegt, zum Zwecke der Ein-

fuhr in Marokko Waffen, Munition
oder andere verbotene Waren an Bord

hat, so sollen die scherifischen Zoll-
beamten die Verdachtsgründe der zu-

ständigen Konsularbehörde anzeigen,
damit diese in Gegenwart eines Ver-
treters der scherifischen Zollbehörde die
von ihr für erforderlich erachteten Ver-

nehmungen, Ermittelungen und Durch-
suchungen anstellt.

                              Artikel 25.

      Im Falle der Einfuhr oder des Ver-
suchs der Einfuhr verbotener Waren zur
See außerhalb eines dem Handel ge-
öffneten Hafens kann die marokkanische
Zollbehörde das Schiff zum nächsten
Hafen bringen lassen, um es der Kon-

sularbehörde zu übergeben; diese darfes
mit Beschlag belegen und die Beschlag-
nahme bis zur Zahlung der verhängten
Geldstrafen aufrecht erhalten. Jedoch muß
die Beschlagnahme des Schiffes in jeder
Lage des Verfahrens gegen Hinterlegung
des Höchstbetrags der angedrohten Geld-
strafe bei der Konsularbehörde oder
gegen eine von der Zollbehörde ange-

nommene hinreichende Bürgschaft auf-
gehoben werden, sofern dadurch die
Untersuchung nicht erschwert wird.

                          Artikel 26.

     Der Makhzen erhält die eingezogenen
Waren, um sie entweder, falls er sie
brauchen kann und unter der Bedingung,

daß die Untertanen des Reichs sie sich
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l'Empire ne puissent s'en procurer.

soit pour les faire vendre en pays

étranger.
    Les moyens de transport à terre

pourront étre confisques et seront

vendus au profit du Trésor cheritien.

                           Art. 27.

     La vente des armes réformées par

le Gouvernement marcocain sera pro-

hibée dans toute Iétendue de VEm-

Pire Chérilien.

                               Art. 28.

     Des primes, à prélever sur le

montant des amendes prononces,

Seront attribuées aux indicateurs qui

auront amend la deéecouverte des

marchandises prohibees et aux agents

qui en auront opéré la saisie: ces

Primes seront ainsi attribucges upres
deduction, sil y a lieu. des krais

du procès, un tiers n répartir pDar
la douane entre les indicateurs, un

tiers aux agents ayant Saisi la mar-

chandise, et un tiers au Trésor

marocain.

      Si la Saisic a Gté operécc sans

Tintervention d’'un indicateur, la
moitic des amendes sera attribuce

aux agents saisissants et Pautre moitie

au Tresor chérilien.

                          Art. 29.

      Les autorites douanières marocaines

(devront signaler dlirectement aux

agauts diplomatiqdues ou consulaires

les nfractions au pDrisent reglement

Comnises par leurs ressortissants,

nicht verschaffen können, selbst zu ver-
wenden, oder um sie im Auslande ver-

kaufen zu lassen.
Die Landtransportmittel unterliegen

der Einziehung und sind zu Gunsten
des Scherifischen Staatsschatzes zu ver-

kaufen.

                                   Artikel 27.

         Der Verkauf der von der Marokka-

nischen Regierung ausrangierten Waffen
ist im ganzen Gebiete des Scherifischen
Reichs verboten.

                       Artikel 28.

      Auf den Betrag der verhängten Geld-
strafen sollen den Angebern, welche die
Entdeckung der verbotenen Waren her-
beigeführt, sowie den Beamten, welche
die Beschlagnahme bewirkt haben,
Prämien angewiesen werden, dergestalt,
daß, gegebenenfalls nach Abzug der
Kosten des Verfahrens, ein Drittel des
Betrags der Zollbehörde zwecks Ver-
teilung unter die Angeber, ein Drittel
den Beamten, welche die Waren mit
Beschlag belegt haben, und ein Drittel
dem Marokkanischen Staatsschatz über-
wiesen wird.

    Ist die Beschlagnahme ohne Ver-

mittelung eines Angebers erfolgt, so
wird die Hälfte der Geldstrafen den bei

der Beschlagnahme tätigen Beamten,
die andere Hälfte dem Scherifischen
Staatsschatz überwiesen.

                          Artikel 29.

Die marokkanischen Zollbehörden sollen
den diplomatischen oder konsularischen

Vertretern von Zuwiderhandlungen ihrer

Angehörigen gegen dieses Reglement
unmittelbar Anzeige erstatten, damit die
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afin que ceux-ci soient poursuivis

devant la juridiction compétente.
      Les mémes infractions, commises

Par des Sujets marocains, seront
déférées directement par In douane
à Tautorité chérifienne.

Un délégué de la douane sera

chargé de suivre la procédure des
affaires pendantes devant les diverses

juridictions.

                         Art. 30.

      Dans la région frontiere de I Algerie,

Tapplication du réèglement sur la
contrebande des armes restera Daffaire

exclusive de la France et du Maroc.

De méme, Tapplication du regle-
ment sur la contrebande des armes

dans le Riff et, en général dans les

régions frontières des Possessions

espagnoles, restera TDaffaire exchusire

de IEspagne et du Marocc.

                   Chapitre III1.

Acte de concession d’une Banque
                          d'’Etat.

                          Art. 31.

   Une banque sera instituée au Maroc

sous le nom de „Banque (’/Etat du

Maroc“ pour exercer les droits ci-

apreès Specifiés dont la concession lui
est acordee par Sa Majesté le Sultan.

Ppour une durée de quarante annGCes

à partir de la ratifccation du présent
Acte.

                                Art. 32.

       La Banque, qui pourra executer
toutes les opérations rentrant dans

les attributions d’une banque, aura

le privilege exclusif d'’emettre des

Verfolgung durch die zuständige Gerichts-
barkeit herbeigeführt wird.

Dieselben Vergehen werden, wenn sie
von marokkanischen Untertanen begangen
sind, von der Zollbehörde unmittelbar

vor die scherifischen Behörden gebracht.
Ein Vertreter der Zollbehörde hat

dem Gange der Verhandlungen in den
vor den verschiedenen Gerichtsbarkeiten

schwebenden Sachen zu folgen.

                              Artikel 30.

      In dem an Algerien grenzenden Ge-
biete soll die Anwendung des Regle-
ments über den Waffenschmuggel aus-

schließlich Sache Frankreichs und Ma-
rokkos sein.

      Ebenso soll die Anwendung des
Reglements über den Waffenschmuggel
im Riffgebiet und allgemein in den an

die Spanischen Besitzungen grenzenden
Gebieten ausschließlich Sache Spaniens
und Marokkos sein.

                     Drittes Kapitel.

 Konzessionsakte für eine Staatebank.

                         Artikel 31.

   In Marokko wird eine Bank unter
dem Namen Staatsbank von Marokko-

errichtet, um die nachstehend bezeichneten
Rechte auszuüben, wofür ihr die Kon-
zession von Seiner Majestät dem Sultan

auf die Dauer von vierzig Jahren von

der Ratifikation dieser Akte an gewähr
wird.

                            Artikel 32.

      Die Bank, die alle in den Bereich

einer Bank fallenden Geschäfte betreffen
kann, hat das ausschließliche Vorrecht,
Noten auf den Inhaber auszugeben die
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Présentation, ayant force libératoire
dans les caisses publiques de IEm-

Dire marocain.
  La Banque maintiendra, pour le

terme de deux ans à compter de la

date de son entrée en fonctions, une

encaisse au moins égale à la moitie

de Ses billets en circulation, et au

moins égale au tiers ap#res cette

période de deux ans révolue. Cette

encaisse sera constitusce pour au

moins un tiers en or ou monnnaie or.

                             Art. 33.

      La Banque remplira, à lexclusion
de toute autre banque ou établisse-

ment de crédit, les fonctions de

trésorier-payeur de I’Empire. 4 cet
effet, le Gouvernement marocain

prendra les mesures nécessaires pour
faire verser dans les caisses de la

Banque le produit des revenus des

douanes, à Texclusion de la partie

affectée au service de PEmprunt 1904

et des autres revenus qu’il désignera.

Quant au produit de la taxe spé-
ciale creke en vue de l’accomplisse-

ment de certains travaux publics,
le Gouvernement marcocain devra le

faire verser à ln Banque, ainsi due

les revenus qu’il pourrait ultérieure-

ment alfecter à la garantie de ses

emprunts, la Banque éCtant spéeciale-
ment chargée T’en assurer le service,

à Texception toutefois de PEmprunt
1904 qui se trouve regi par un

Contrat Special.

                          Art. 34.

    La Bandue sera Tagent financier
du Gouvernement, tant au dedans

qu’au dehors de I’Empire, sans pré-

bei Präsentation einzulösen sind und
Zahlungskraft bei den öffentlichen Kassen
des Marokkanischen Reichs besitzen.

  Die Bank ist verpflichtet, einen Kassen-
bestand zu halten, der während der ersten
zwei Jahre nach dem Beginn ihrer Tätig-
keit mindestens der Hälfte und nach Ablauf
dieser zwei Jahre mindestens einem Drittel
ihrer im Umlaufe befindlichen Noten
gleichkommt. Dieser Kassenbestand muß
mindestens zu einem Drittel in Gold

oder Goldmünzen bestehen.

                       Artikel 33.

      Die Bank übt unter Ausschluß jeder
anderen Bank oder Kreditanstalt die Ver-

richtungen einer Kassenstelle des Reichs
aus. Zu diesem Zwecke hat die Marok-
kanische Regierung die erforderlichen Maß-
nahmen zu treffen, damit der Ertrag
der Zolleinkünfte, mit Ausschluß des für
die Anleihe von 1904 verpfändeten Teiles,

sowie die von ihr sonst noch zu bezeich-
nenden Einkünfte in die Kassen der Bank

fließen.
      Was den Ertrag der im Hinblick auf

die Ausführung gewisser öffentlicher Ar-
beiten eingeführten Spezialabgabe betrifft,
so muß ihn die Marokkanische Regierung
an die Bank abführen. Das Gleiche

gilt von den Einnahmen, die sie etwa

später als Sicherheit für ihre Anleihen
verpfänden wird, da es der Bank ins-

besondere obliegt, den Schuldendienst,
jedoch mit Ausnahme der durch be-
sonderen Vertrag geregelten Anleihe von
1904, zu sichern.

                         Artikel 34.

      Die Bank ist die Finanzagentur der
Regierung sowohl innerhalb wie außer-
halb des Reichs, unbeschadet des Rechtes
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judice du droit pour le Gouverne-
ment de sadresser à d’autres maisons

de banque ou Ctablissements de

credit pour ses emprunts publics.

Toutefois, pour les dits emprunts,

la Bandque jouira d’'un droit de
Préférence, à conditions é6gales, sur
toute maison de banque ou éta-

blissement de crédit.

    Mais, pour les Bons du Trésor
et autres effets de trésorerie à court

terme due le Gouvernement marocain

voudrait négocier, sans en faire

Tobjet d’une éCmission publique, la
Banque sera chargée, à Texclusion
de tout autre établissement. d’en

faire la négociation, soit an Maroc,

soit à Tétranger, pour le compte
du Gouvernement marccain.

                     Art. 35.

    A valoir sur les rentrees du Tresor,

la Banque fera au Gouvernement

marocain des avances en compte-

courant jusqufà concurrence d’un

million de francs.

     La Banque ouvrira, en outre, au

Gouvernement, pour une durée de

dix ans à partir de sSa constitution,

un crédit qui ne pourra pas dépasser

les deux tiers de son capital initial.

     Ce crédit sera réparti sur plusieurs

années et employé en premier lieu
aux dépenses iinstallation et (T’en-

tretien des corps de police organisés
conformément aux décisions prises

par la Conférence, et subsidiairement

aux dépenses de travaux TWlintérét

général qui ne seraient pas imputées
Sur le fonds special prévu à Tarticle
Suivant.

der Regierung, sich wegen ihrer öffent-
lichen Anleihen an andere Bankhäuser

oder Kreditinstitute zu wenden. Jedoch
genießt die Bank wegen dieser Anleihen
bei gleichen Bedingungen ein Vorzugs-
recht vor jedem Bankhaus oder Kredit-

institute.

     In Ansehung der Schatzanweisungen
und anderer kurzfristiger Schatzscheine,
welche die Marokkanische Regierung be-
geben will, ohne sie zum Gegenstand
einer öffentlichen Emission zu machen,
ist dagegen die Bank unter Ausschluß
jedes anderen Instituts beauftragt, die
Begebung sei es in Marokko sei es im

Auslande für Rechnung der Marokka-
nischen Regierung zu vermitteln.

                           Artikel 35.

    Aufdie Einkünfte des Schatzes soll
die Bank der Marokkanischen Regierung
Vorschüsse in laufender Rechnung bis
zum Betrage von einer Million Franken

leisten.
     Die Bank eröffnet außerdem für die

Dauer von zehn Jahren von ihrer
Konstituierung an der Regierung einen

Kredit, der zwei Drittel des ursprüng-
lichen Grundkapitals nicht übersteigen
darf.

      Dieser Kredit wird auf mehrere Jahre
verteilt und wird verwendet in erster

Linie zu den Ausgaben für Einrichtung
und Unterhalt der gemäß den Konferenz-
beschlüssen organisierten Polizeikorps, in
zweiter Linie zu den Ausgaben für
Arbeiten von allgemeinem Interesse, die

nicht auf den im folgenden Artikel

vorgesehenen Spezialfonds übernommen
werden können.
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    Le taux de ces deux avances sera

au maximum de sept pour Ccent,

Ccommission de banque comprise, et
la Banque pourra demander au Gou-

vernement de lui remettre en garantie

de leur montant une somme egqui-

valente en Bons du Trésor.

     Si, avant Texpiration des dix
années, le Gouvernement marccain

venait 4 contracter un emprunt, la

Banque aurait la facultée d’obtenir
le remboursement immediat des awan-

Ces faites conformément au deuxième

alinéa du présent article.

                            Art. 36.

   Le produit de la taxe Spéciale
(Articles 33 et 66) formera un fonds

Spéecial dont la Banque tiendra une

comptabilité à part. Ce fonds sera

employéèé conformément ausx prescrip-
tions arrétées par la Conférence.

En cas Tinsuffisance et à valoir

Sur les rentres ulterieures, la Banque

Ppourra ouyrir à ce fonds un crédit

dont Timportance ne dépassera pas

le montant des encaissements pendant
Tannée anterieure.

  Les conditions de taux et de com-

mission seront les mémes que celles

fixées à Tarticle précédent pour
Tavance en compte-Courant au Trésor.

                              Art. 37.

        Làa Banque prendra les mesures

du’elle jugera utiles pour assainir la
Situation monétaire au Maroc. La

monnaie espagnole continuera à étre
admise à la circulation avec force

libératoire.

    Der Zinsfuß für diese beiden Vor-
schüsse darf mit Einschluß der Bank-
provision höchstens sieben vom Hundert
betragen, und die Bank kann von der

Regierung als Sicherheit für den Betrag
der Vorschüsse die Überlassung einer
entsprechenden Summe in Schatzanwei-
sungen fordern.

     Sollte die Marokkanische Regierung
vor Ablauf der zehn Jahre eine Anleihe
abschließen wollen, so hat die Bank das
Recht, die sofortige Rückzahlung der
gemäß dem zweiten Absatze dieses Artikels
vorgeschossenen Beträge zu verlangen.

                       Artikel 36.

     Der Ertrag der Spezialabgabe (Ar-
tikel 33, 66) bildet einen Spezialfonds,
über den die Bank gesonderte Rechnung
führt. Dieser Fonds wird gemäß den
von der Konferenz getroffenen Be-

stimmungen verwendet.
      Im Falle der Unzulänglichkeit kann

die Bank diesem Fonds auf seine späteren
Einkünfte einen Kredit eröffnen, dessen
Höhe den Betrag der Einnahmen des
letzten Jahres nicht übersteigen darf.

    In Ansehung des Zinsfußes und der
Provision sollen dieselben Bedingungen
gelten, die im vorhergehenden Artikel
für die dem Staatsschatz in laufender
Rechnung gewährten Vorschüsse fest-
gesetzt sind.

                          Artikel 37.

    Die Bank wird die Maßnahmen
treffen, die sie zur Gesundung der Münz-
verhältnisse in Marokko für geeignet er-
achtet. Die spanische Münze wird zum
Umlaufe mit Zahlungskraft weiter zu-
gelassen werden.
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     En conscquence, la Banquc sera

exclusivement chargee de Tachat des

métaux pPrécieux, de la frappe et de

la refonte des monnaies, ainsi due

de toutes autres opérations moné-

taires qu’elle fera pour le compte et

au profit du Gouvernement marocain.

                            Art. 38.

    La Banque, dont le siège Sccial
sera à Tanger, Ctablira des succur-

Sales et agences dans les principales
villes du Maroc et dans tout autre

endroit ou elle le jugera utile.

                            Art. 39.

      Les emplacements nécessaires à
Ttablissement de la Bandque ainsi

due de ses succursales et agences

au Maroc seront mis gratuitement

à Sa disposition par le Gouverne-

ment et, à Texpiration de la con-

cession, Ile Gouvernement en re-

Pprendra possession et remboursera
à la Banque les frais de construction

de ces établissemements. La Banque

Sera, en outre, autorisée à acquérir

tout bátiment et terrain dont elle

pourrait avoir besoin pour le méme

objet.

                          Art. 40.

     Dee Gouvernement chérifien assu-

rern sous Sa responsabilité la sécuriteé

et la protection de la Banque, de ses

succursales et agences. A cet ellet,

il mettra dans chadue ville une

garde suffisante à la disposition de
chacun de cCes établissements.

     Mit Rücksicht hierauf ist die Bank
ausschließlich mit dem Einkaufe von

edlen Metallen, mit der Prägung und
dem Einschmelzen von Münzen sowie
mit allen sonstigen Münzoperationen
beauftragt; sie hat diese Operationen
für Rechnung und zum Nutzen der
Marokkanischen Regierung auszuführen.

                     Artikel 38.

    Die Bank, deren Sitz in Tanger ist
wird Zweigniederlassungen und Agenturen
in den hauptsächlichsten Städten Marokkos
sowie an jedem anderen Orte, wo sie

es für nühtzlich erachtet, einrichten.

                      Artikel 39.

    Die für die Einrichtung der Bank

sowie ihrer Zweigniederlassungen und
Agenturen in Marokko erforderlichen
Bauplätze werden von der Regierug

unentgeltlich zur Verfügung gestellt
bei Ablauf der Konzession wird die
Regierung sie gegen Erstattung der Bau-
kosten wieder in Besitz nehmen. Die
Bank ist außerdem ermächtigt, jedes
Gebäude und Grundstück zu erwerben,
dessen sie für den gleichen Zweck bedarf.

                                Artikel 40.

    Die Scherifische Regierung übernimmt
die volle Verantwortung für die Sicher-
heit und den Schutz der Bank, ihrer
Zweigniederlassungen und Angenturen.
Zu diesem Zwecke stellt sie in jeder Stadt
eine genügende Wache für jede dieser
Anstalten zur Verfügung.
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                           Art. 41.

    La Banque, ses Succursales et

agences, seront exemptes de tout

impöt ou redevance ordinaire ou

ed#traordinaire, existants ou à ceréer;

il en est de méme pour les immeubles

affectes à ses Sservices, les titres et

coupons de ses actions et ses billets.

L’importation et Texportation des
métaux et monnaies destinés aux

oPérations de la Banque, seront
autorisées et exemptes de tout droit.

                           Art. 42.

     Le Gouvernement cherifien exer-

cera Sa haute surveillance sur la

Banque par un Haut Commissaire

marocain, nomm par lui, apres
entente préalable avec le Conseil

d'Administration de la Bandque.
Ce Haut Commissaire aura le droit

de prendre Connaissance de la gestion
de la Banque; il contrölera émission

des billets de Banque et veillera à

la Sstricte observation des dispositions
de la concession.

    Le Haut Commissaire devra signer
chaque billet ou y apposer son sceau;

il sera chargé de la surveillance des

relations de la Banque avec le Trésor

Impérial.
     II ne pourra pas §Fimmiscer dans

Tadministration et la gestion des

aflaires de la Banque, mais il aura-

toujours le droit Tassister aux re-
unions des Censeurs.

Le Gouvernement cherifien nom-

mera un ou deuxr Commissaires

adjoints qui seront Spécialement
chargés de contröler les opérations
financières du Trésor avec la Banque.

Reichs-Gesetzbl. 1906.

                       Artikel 41.

     Die Bank, ihre Zweigniederlassungen
und Agenturen sind frei von allen Steuern
und ordentlichen oder außerordentlichen
Abgaben, mögen sie schon bestehen oder
künftig eingeführt werden. Dasselbe
gilt von den zu ihrem Gebrauche be-
stimmten Immobilien sowie von ihren
Aktien nebst Coupons und von ihren
Noten. Die Ein- und Ausfuhr der
für die Geschäfte der Bank bestimmten
Metalle und Münzen ist gestattet und
von jeder Abgabe frei.

                    Artikel 42.

    Die Scherifische Regierung übt ihre
Oberaufsicht über die Bank durch einen

marokkanischen Oberkommissar aus, der
von ihr nach vorherigem Einvernehmen
mit dem Verwaltungsrate der Bank
ernannt wird.

     Dieser Oberkommissar hat das Recht,
von der Geschäftsführung der Bank

Kenntnis zu nehmen; er beaufsichtigt
die Ausgabe der Banknoten und über-
wacht die genaue Beobachtung der Kon-

zessionsbestimmungen.
    Der Oberkommissar hat jede Note

zu zeichnen oder mit seinem Stempel
zu versehen; er ist mit der Uberwachung
der Beziehungen der Bank zu dem

Kaiserlichen Schatze beauftragt.
     Er darf sich nicht in die Verwaltung

und die Geschäftsführung der Bank ein-

mischen; aber er hat stets das Recht,
den Sitzungen der Zensoren beizuwohnen.

    Die Scherifische Regierung ernennt
einen oder zwei Hilfskommissare, welche
die besondere Aufgabe haben, die Finanz-
geschäfte des Schatzes mit der Bank zu

beaufsichtigen.
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                       Art. 43.

      Un reglement, précisant les rap-
ports de la Banque et du Gouverne-

ment marcocain, sern établi par le

Comité special prévu à l'article 57
et approuvé par les Censeurs.

                          Art. 44.

     La Banque, constituée avec appro-
bation du Gouvernement de Sa

Majeste Chérifienne, sous la forme

des sociétes anonymes, est régie par

lIa loi française sur la matiere.

                         Art. 45.

     Les actions intentées au Maroc

Dar la Banque seront portées devant
le Tribunal consulaire du délendeur

ou devant la juridiction marocaine,

conformément aux régles de com-

pétence établies par les traites et
les firmans cheérifiens.

      Les actions, intentees au Maroc

contre la Banque, seront portées

devant un Tribunal specinal, Compose

de trois magistrats consulaires et de

deux assesseurs. Le Corps Diploma--

tique Etablira, chadue année, la liste
des magistrats, des assesseurs, et de

leurs supplcants.
Ce Tribunal appliduera à ces

causes les règles de droit, de procce-
dure et de compétence édictées en

matièere commerciale par la légis-

lation française. Lappel des juge-
ments prononcés par ce Tribunal

Sera porté devant la Cour fédérale

de Lausanne dui statuera en dernier

ressort.

                         Art. 46.

  En cas de Ccontestation Sur les

clauses de la concession ou de litiges

                     Artikel 43.

    Ein Reglement über die Beziehungen
zwischen der Bank und der Marokkanischen
Regierung ist von dem im Artikel 57

vorgesehenen Spezialkomitee aufzustellen
und von den Zensoren zu genehmigen.

                         Artikel 44.

       Die Bank wird mit Zustimmung

der Regierung Seiner Scherifischen Ma-
jestät in Form einer Aktiengesellschaft
errichtet und unterliegt den einschlägigen
Bestimmungen des französischen Rechtes.

                         Artikel 45.

     Die in Marokko von der Bank an-

gestrengten Klagen gehören vor das
Konsulargericht des Beklagten oder vor

die marokkanische Gerichtsbarkeit gemäß
den Zuständigkeitsregeln, wie sie durch
die Verträge und die Scherifischen Fr-
mane aufsgestellt sind.

      Die in Marokko gegen die Bank

angestrengten Klagen gehören vor einen
besonderen Gerichtshof, der aus drei Kon-

sularbeamten und zwei Beisitzern zu-
sammengesetzt ist. Das diplomatische
Korps stellt jedes Jahr das Verzeichnis
der Beamten, der Beisitzer und ihrer
Vertreter auf.

      Der Gerichtshof wendet auf diese
Sachen die Rechts-, Prozeß- und Zu-
ständigkeitsvorschriften an, die von der

französischen Gesetzgebung für Handels-
sachen erlassen sind. Die Berufung
gegen Urteile des Gerichtshofs geht an
das Bundesgericht in Lausanne, das
darüber in letzter Instanz entscheidet.

                    Artikel 46.

       Im Falle eines Streites über die

Bestimmungen der Konzession oder von
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Pouvant survenir entre le Gouverne

ment marccain et la Banque, le diffé-

rend sera Soumis, Sans appel ni

recours, à la Cour fédérale de Lau-

Sanne. —

      Seront également soumises à cette

Cour, Sans appel ni recours, toutes

les Contestations qui pourraient
Fiéelever entre les actionnaires et la

Banque sur Texecution des Statuts
On à raison des affaires sociales.

                            Art. 47.

      Les Statuts de la Banque seront

établis d’après les bases Suivantes

par un Comite special prévu par

Farticle 57. IS seront approuvés par

les Censeurs et ratifiécs par IAssem-

blee générale des actionnaires.

                          Art. 48.

   I. Assemblée générale constitutive
de la Societe fixera le lieu ou Se

tiendront les Assembles des action-

naires et les reunions du Conseil

d Administration; toutefois, ce der-
nier aura la facultée de se Téunir

dans toute autre ville §Fil le juge
utile.

       La Direction de la Banque sera

lixe à Tanger.

                            Art. 49.

     La Banque sera administrée par

un Conseil d Administration composé

d’autant de membres du’il sera fait

de parts dans le capital initial.
Les administrateurs auront les

pouvoirs les plus é6tendus pour
Tadministration et la gestion de la

etwaigen Streitigkeiten zwischen der Ma-
rokkanischen Regierung und der Bank
wird die Angelegenheit dem Bundes-

gericht in Lausanne unterbreitet, ohne
Zulassung einer Berufung oder eines
Rekurses.
      Diesem Gerichtshofe werden gleich-
falls, ohne die Zulassung einer Berufung
oder eines Rekurses, alle Streitigkeiten
unterstellt, die zwischen den Aktionären
und der Bank über die Ausführung der

Statuten oder in Ansehung der Gesell-
schaftsangelegenheiten entstehen könnten.

                         Artikel 47.

     Die Statuten der Bank sind auf

den nachstehenden Grundlagen durch das
im Artikel 57 vorgesehene Spezialkomitee
aufzustellen. Sie müssen von den Zen-
soren genehmigt und von der General-

versammlung der Aktionäre bestätigt
werden.

                         Artikel 48.

      Die konstituierende Generalversamm-
lung der Gesellschaft bestimmt den Ort,
wo die Versammlungen der Aktionäre

und die Sitzungen des Verwaltungerats
stattfinden; der letztere hat jedoch die
Befugnis, in jeder anderen Stadt zu-
sammenzutreten, wenn er es für nützllich

erachtet.
      Die Direktion der Bank hat ihren

Sitz in Tanger.

                              Artikel 49.

     Die Bank wird durch einen Ver-

waltungsrat verwaltet, der aus so vielen
Mitglicdem besteht, als Teile des ur-

sprünglichen Grundkapitals gebildet sind.
Die Mitglieder des Verwaltungsrats

haben die ausgedehntesten Vollmachten
für die Verwaltung und die Geschäfts-
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Société; ce sont eux notamment qui

nommeront les Directeurs, Sous-

Directeurs et Membres de la Com-

mission, indiquse à Tarticle 54, ainsi
qdue les Directeurs des Succursales

et Agences.
      Tous les employés de la Societe

Seront recrutés, autant due possible,

Parmi les ressortissants des diverses

Puissances qdui ont pris part à la

Souscription du capital.

                              Art. 50.

      Les Administrateurs, dont la nomi-

nation sera faite par I’Assemblée

générale des actionnaires, seront

désignes à son agrément par les

groupes souscripteurs du capital.
Le Premier conseil restera en

fonctions pendant cing années. A
Texpiration de ce délai, il sera pro-

cedée à son renouvellement à raison

de trois membres par an. le sort

determinera Tordre de sortie des

Administrateurs; il seront rééligibles.

A la Constitution de la Socicété,

chaque groupe Souscripteur aura le

droit de désigner autant d’Administra-

teurs du’il aura Ssouscrit de parts

entières, sans due les groupes scient

obligées de porter leur choix sur un

candidat de leur propre nationalitt.

Les groupes souscripteurs ne con-

Serveront leur droit de déEsignation
des Administrateurs, lors du rem-

placement de ces derniers, ou du

renouvellement de leur mandat,

qu’autant qu’ils pourront justifier
éstre encore en possession d’au moeins

la moitièé de chadque part pour la-

duelle ils exercent ce droit.

führung der Gesellschaft; sie ernennen
insbesondere die Direktoren, die Unter-
direktoren und die Mitglieder der im

Artikel 54 bezeichneten Kommission sowie
die Direktoren der Zweigniederlassungen
und Agenturen.

     Alle Beamten der Gesellschaft werden,
soweit möglich, aus den Angehörigen
der verschiedenen Mächte genommen, die
sich an der Zeichnung des Kapitals be-

teiligt haben.

                       Artikel 50.

      Die Mitglieder des Verwaltungsrats,
deren Ernennung durch die General-
versammlung der Aktionäre erfolgt
werden von den Zeichnergruppen zur

Bestätigung durch sie bestimmt.
Der erste Verwaltungsrat bleibt fünf

Jahre in Tätigkeit. Beim Ablaufe dieser
Frist tritt eine Erneuerung in der Weie
ein, daß jährlich drei Mitglieder ersett
werden. Das Los entscheidet über de

Reihenfolge des Ausscheidens der Mit-
glieder des Verwaltungsrats; ihre Wieder-
wahl ist zulässig.

     Bei der Konstituierung der Gesellschaft
hat jede Zeichnergruppe das Recht so
viele Mitglieder des Verwaltungsrats zu
bestimmen, als sie volle Teile gezeichnet
hat; die Gruppen sind nicht verpflichtet,
einen Kandidaten ihrer eigenen Natio-
nalität zu wählen.

       Die Zeichnergruppen behalten ihr Recht
der Bestimmung von Mitgliedern des

Verwaltungsrats im Falle des Ersatzes
oder der Mandatserneuerung nur dann,

wenn sie nachweisen, daß sie sich min-
destens noch im Besitze der Hälfte des
Teiles befinden, für den sie dieses Recht
ausüben.
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         Dans le cas ou, par suite de ces dis-

Positions, un groupe Seuscripteur ne

se trouverait plus en mesure de

désigner un administrateur, IAssem-

blée générale des actionnaires, pour-
voirait directement à cette desig-
nation.

                           Art. 51.

      Chacun des établissements ci-aprés:

Banque de I’Empire Allemand,
Banque d’Angleterre, Banque d’Es-
agne, Banque de France, nommera,
avec Tagrément de son Gouverne-

ment, un Censeur auprès de la

Banque d’Etat du Marcc.
Les Censeurs resteront en fonc-

tions pendant quatre années. Les
Censeurs sortants peuvent étre dé-

Signés à nouveau.

   En cas de décès ou de démission,

il sera pourvu à la vacance par

l'établissement qui a procédé à la

désignation de l'ancien titulaire, mais
seulement pour le temps où ce dernier

devait rester en charge.

                        Art. 52.

    Les Censeurs qdui exerceront leur

mandat en vertu du présent Acte

des Puissances signataires devront,
dans Linterét de celles-ri, veiller sur

le bon fonctionnement de la Banque
et assurer la stricte observation des

clauses de la Concession et des

Statuts. IIs veilleront à ’exact ac-

complissement des prescriptions con-
cernant I’émission des billets et

derront surveiller les opérations
tendant à T’assainissement de la

Sitlation monéctaire; mais ils »ne

Dourront jamais, Sous duelque pré-

   Falls nach diesen Vorschriften eine
Zeichnergruppe sich nicht mehr in der
Lage befindet, ein Mitglied des Ver-
waltungsrats zu bestimmen, fällt diese
Bestimmung der Generalversammlung
der Aktionäre unmittelbar zu.

                    Artikel 51.

   Jedes der nachstehenden Institute:
Deutsche Reichsbank, Bank von Eng-
land, Bank von Spanien, Bank von

Frankreich, ernennt mit Zustimmung
seiner Regierung einen Zensor bei der
Staatsbank von Marokko.

    Die Zensoren bleiben vier Jahre im
Amte. Die ausscheidenden Zensoren
können von neuem ernannt werden.

   Im Falle des Todes oder der Amts-

niederlegung wird die freigewordene
Stelle durch das Institut besetzt, das
den früheren Inhaber bestimmt hat,
aber nur für die Zeit, welche dieser noch
im Amte verbleiben sollte.

                    Artikel 52.

     Die Zensoren, die ihr Amt auf Grund
dieser Akte ausüben, sollen im Interesse
der Signatarmächtedasordnungsmäßige
Funktionieren der Bank überwachen und
für die genaue Beobachtung der Be-
stimmungen der Konzession und der
Statuten Sorge tragen. Sie sollen die
pünktliche Erfüllung der Vorschriften
wegen Ausgabe der Noten sowie die
Maßnahmen zur Gesundung der Münz-
verhältnisse überwachen; sie dürfen sich
aber unter keinerlei Vorwand in die

Führung der Geschäfte oder in die innere

Verwaltung der Bank einmischen.
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texte due ce scit, simmiscer dans

la gestion des affaires, ni dans lTad-

ministration interieure de la Banque.
   Chacun des Censeurs pourra exa-

miner en tout temps les comptes de

la Banque, demander, soit au Con-

seil d Administration, Soit à la Di-

rection, des informations sur la

gestion de la Banque et assister aux
réunions du Conseil d’Aministration,
maisseulement avec voix consultative.

     Les duatre Censeurs se réuniront

à Tanger, dans Texercice de leurs
fonctions, au moins une fois tous les

deux ans, à une date à concerter

entrreux. D’autres réunions à Tanger
Ou ailleurs devront avoir lieu, si

trois des Censeurs Uexigent.

   Les qduatre Censeurs dresseront,
tr’'un commun accord, un rapport

annuel qui sera annesé à celui du

Conseil d’Administration. Le Conseil

Administration transmettra, Sans

déelai, une copie de ce rapport à

chacun des Gouvernements signa-
taires de DActe de la Conférence.

                             Art. 53.

       Les émoluments et indemnités de

déplacement, affectes aux Censeurs,

Seront établis par le Comité d’étude

des Statuts. IIs seront directement

Verses à ces agents par les Banques

chargées de leur dEignation et
rembourses à Ces établissements par

la Banque d’Etat du Maroc.

                         Art. 54.

   II sera instituc à Tanger aupres
de la Direction une Commission dont

les membres Seront choisis par le

Conseil d’Administration sans distinc-

   Jeder der Zensoren kann zu jeder Zeit
die Rechnungen der Bank prüfen, von
dem Verwaltungsrat oder der Direktion
Auskunft über die Geschäftsführung der
Bank verlangen und den Sitzungen des
Verwaltungsrats, jedoch nur mit be-

ratender Stimme, beiwohnen.

    Die vier Zensoren treten in Aus-

übung ihres Amtes wenigstens einmal
alle zwei Jahre in Tanger zu einem
unter ihnen zu vereinbarenden Zeitpunkte

zusammen. Andere Zusammenkünfte in
Tanger oder anderswo müssen statt-
finden, wenn drei der Zensoren es be-

antragen.
   Die vier Zensoren setzen gemeinschaflich

einen Jahresbericht auf, der dem Be-

richte des Verwaltungsrats beigefügt
wird. Der Verwaltungsrat sendet ohee
Verzug eine Abschrift dieses Berichts
jeder der Regierungen, welche die Kon-
ferenzakte unterzeichnet haben.

                       Artikel 53.

     Die Bezüge und Reisekosten der Zen-
soren werden von dem Komitee zur Aus-

arbeitung der Statuten festgesetzt. Sie
werden ihnen durch die Banken, die mit
ihrer Ernennung beauftragt sind, un-
mittelbar ausgezahlt und diesen Instituten
durch die Staatsbank von Marokko er-

stattet.

                      Artikel 54.

      In Tanger wird bei der Direktion
eine Kommission gebildet, deren Mit-
glieder von dem Verwaltungsrat ohne
Unterschied der Nationalität aus den
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tion de nationalité, Parmi les notables

résidant à Tanger, propriétaires d’ac-
tions de la Bangque.

       Cette Commission, dui sera presidée
par un des Directeurs, ou Sous-

Directeurs, donnera Son avis sur les

escomptes et ouvertures de crédits.

Elle adressera un rapport mensuel

Sur Cces diverses qduestions au Conseil

d'’Administration.

                              Art. 55.

        Le capital, dont Pimportance sera

fixee par le Comité special désigne
à Tarticle 57, sans pouvoir étre in-

férieur à quinze millions de francs,

ni supérieur à vingt millions, sera-
formeé en monnaie or et les actions,

dont les coupures représenteront une

valeur Equivalente à cinqd cents francs,
seront libellées dans les diverses

monnaies or, à un change fixe, dé-

terminé par les Statuts.

      Ce capital pourra étre ultérieure-
ment augmenté, en une ou plusieurs

fois, par decision de FAssemblee
Générale des Actionnaires.

      La Souscription de ces augmenta-

tions de capital sera réservée à tous

les porteurs d’actions, Sans distinc-

tion de groupe, proportionnellement
aux titres possedés par chacun d’eux.

                             Art. 56.

     Le capital initial de la Banque
Sera divisé en autant de parts éGgales

duil y aura de parties prenantes

parmi les Puissances représentées à
la Conférence.

A cet effet, chaque Puissance

dGésignera une Banque qui exercera,
s Oit pour elle-méme, soit pour un

angesehenen Einwohnern Tangers, die
Eigentümer von Bankaktien sind, gewählt
werden.

     Diese Kommission, der einer der
Direktoren oder Unterdirektoren vorsitzt,
hat die Diskontierungen und Kredit-
eröffnungen zu begutachten.

     Sie legt einen monatlichen Bericht
über diese verschiedenen Fragen dem Ver-
waltungsrate vor.

                       Artikel 55.

     Das Kapital, dessen Betrag von dem
im Artikel 57 bezeichneten Spezialkomitee,
jedoch nicht unter fünfzehn und nicht
über zwanzig Millionen Franken, fest-
gesetzt wird, ist auf Gold zu stellen;
die Aktien sollen einem Werte von je

fünfhundert Franken entsprechen, und
dieser Wert soll auf Grund eines festen,
durch die Statuten zu bestimmenden
Wechselsatzes nach den verschiedenen
Münzsystemen in Gold ausgedrückt
werden.

    Das Kapital kann später ein oder
mehrere Male durch Beschluß der
Generalversammlung der Aktionäre
erhöht werden.

    Die Zeichnung auf diese Kapitals-
erhöhungen ist allen Aktionären ohne
Unterschied der Gruppe nach Verhältnis
ihres Aktienbesitzes vorbehalten.

                      Artikel 56.

     Das ursprüngliche Grundkapital der
Bank wird in so viele gleiche Teile

zerlegt, als sich Mächte beteiligen, die
auf der Konferenz vertreten waren.

  Zu diesem Zwecke bezeichnet jede Macht
eine Bank, die für sich selbst oder für
eine Bankengruppe das oben erwähnte
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groupe de banques, le droit de

Souscription ci-dessus specifié, ainsi
qdue le droit de désignation des

Administrateurs prévu à Tarticle 50.
Toute banque, choisie comme chef

de groupe, Dourra avec Hautorkation

de Son Gouvernement étre remplacée

par une autre bandue duméme pay’s.

     Les Etats, dui voudraient se pré-

valoir de leur droit de souscription,

auront à Communiduer cette intention

au Gousernement Royal d'ESpagne
dans un delai de duatre semaines,

à partir de la signature du présent
Acte par les représentants des
Puissances.

       Toutefois, deux parts égales à
celles réserwées à chacun des groupes

Souscripteurs seront attribuées au

Consortium des banques signataires
du contrat du 12 Juin 1904, en

compensation de la cession qui sera

faite par le Consortium à la Banque
d’Etat du Maroc:

1. des droits spécifiés à article 33.
du contrat;

2. du droit inscrit à Tarticle 32

(§ 2) du contrat, concernant

le solde disponible des recettes
douanières sous réserve ex-

presse du privilege général
conféreé en premier rang par
Tarticle 11 du méme contrat

aux porteurs de Titres sur

la totalitc du Produit des

Douanes.

                      Art. 57.

    Dans un delai de trois semaines

à partir de la clöture de la sou-

Scription, notifice par le Gouverne---

ment Royal d’Espagne aux Puissances

interesséees, un Comité specinl, com-

Zeichnungsrecht sowie das im Artikel 50
vorgesehene Recht der Bestimmung von
Mitgliedern des Verwaltungsrats aus-
übt. Jede Bank, die als Führerin einer
Gruppe auftritt, kann mit Zustimmung
ihrer Regierung durch eine andere Bank
desselben Landes ersetzt werden.

    Die Staaten, die von ihrem Zeich-

nungsrechte Gebrauch machen wollen,
haben binnen vier Wochen nach Unter-
zeichnung dieser Akte durch die Vertreter
der Mächte ihre Absicht der Königlich
Spanischen Regierung mitzuteilen.

   Jedoch werden zwei Teile von gleicher
Höhe wie die Teile der Zeichnergruppen
dem Bankkonsortium zugeteilt, das den
Vertrag vom 12. Juni 1904 unter-

zeichnet hat, und zwar als Gegenleistung
für die durch das Konsortium an die
Staatsbank von Marokko erfolgende

Abtretung
1. der im Artikel 33 des Vertrags

aufgeführten Rechte,
2. des im Artikel 32 Abs. 2 des

Vertrags bezeichneten Rechtes
auf den verfügbaren Teil der
Zolleinnahmen unter ausdruck-

lichem Vorbehalte des allge-
meinen Vorrechts, das durch
Artikel 11 desselben Vertrags den
Titelinhabern an den gesamten
Zollerträgen an erster Stelle ein-

geräumt ist.

                       Artikel 57.

   Binnen drei Wochen nach dem Schlusse
der Zeichnung, der den beteiligten Mächten
von der Königlich Spanischen Regierung
anzuzeigen ist, tritt zur Ausarbeitung
der Bankstatuten ein Spezialkomitee zu-
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posé de délegués nommés par les
groupes souscripteurs, dans les con-

ditions prévues à Tarticle 50 pour
Ia nomination des Administrateurs,
Se réunira afin d’élaborer les Statuts

de la Banque.

    L`Assemblée générale constitutive
de la Sociéte aura lieu dans un

déelai de deux mois, à partir de la

ratification du présent Acte.
   Le röle du Comitée special cessera

aussitöt après la constitution de la
Scciété.

   Le Comité spécial fixera lui-méme
le lieu de ses réunions.

                             Art. 58.

       Aucune modification aux Statuts

ne pourra étre apportée si ce West,

sur la proposition du Conseil d’'’Ad-

ministration et aprèes avis conforme
des Censeurs et du Haut Commissaire

Imperial.
      Ces modifications devront étre

votées par I’Assemblée Générale des

Actionnaires à la majorité des trois

duarts des membres présents ou

représentes.

                      Chaplitre IV.

Declaration Cconcernant un meilleur

rendement des impts et la création
             de nouveaux revenus.

                         Art. 59.

   Des due le tertib sera mis à

exécution Tune facon régulière à

Téegard des sujets marocains, les
Représentants des Puissancesà langer
V Soumettront leurs ressortissants

dans IEmpire. Mais il est entendu

Reichs-Gesetzbl. 1906.

sammen, das aus Vertretern der Zeichner-
gruppen gemäß den im Artikel 50 für
die Bestimmung der Mitglieder des Ver-

waltungsrats vorgesehenen Grundsätzen
gebildet wird.

    Die konstituierende Generalversamm-
lung der Gesellschaft findet binnen zwei
Monaten nach der Ratifikation dieser
Akte statt.

     Die Tätigkeit des Spezialkomitees
endet mit der Konstituierung der Ge-

sellschaft.
    Das Spezialkomitee bestimmt selbst

den Ort seiner Zusammenkünfte.

                            Artikel 58.

       Eine Anderung der Statuten kann
nur auf Vorschlag des Verwaltungsrats
sowie unter Zustimmung der Zensoren
und des Kaiserlichen Oberkommissars

erfolgen.

   Diese Anderungen müssen von der
Generalversammlung mit einer Mehrheit
von drei Vierteln der anwesenden oder

vertretenen Mitglieder beschlossen werden.

                          Viertes Kapitel.

  Erklärung über die Derbesserung der
  Steuererträge und die Schaffung neuer

                                 Einnahmen.

                            Artikel 59.

   Sobald der Tertib für die marokka-

nischen Untertanen ordnungsmäßig ein-
geführt ist, werden die Vertreter der

Mächte in Tanger auch ihre Angehörigen
im Marokkanischen Reiche ihm unter-
werfen. Hierbei ist jedoch vorausgesetzt,
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que le dit impôt ne sera appliqué

aux étrangers,

a) que dans les conditions fixéces

par le reglemen du Corps
Diplomatilue à Tanger en
date du 23 Norembre 1903,

5) due dans les localités o il

Sera eflectirement percu Sur

les sujets maroccains.

  Les autorites consulaires retien-

dront un tantièeme pour cent des

sommes encaisstes sur leurs ressortis-

Sants pour couvrir les frais occasion-

nés par la rédaction des röles et le
recouvrement de la take.

   Le taux de cette retenue sera fixé,

d'un commun accord, par le Makhzen

et le Corps Diplomatique à Tanger.

                           Art. 60.

  Conformément au droit qui leur

a 6tée reconnu par Tarticle 11 dela

Convention de Madrid, les étrangers

Dourront acquérir des propriétés dans
toute Tétendue de lEmpire Chérifien

et Sa Majesté le Sultan donnera aux

autorites administrativwes et judiciaires
les instructions néecessaires pour qdue

Tautorisation de passer les actes ne

soit pas relnsée Sans motilf légitime.

Quant aux transmissions ultérieures

Dar actes entre vils ou apres deces,

elles Continueront à Sexercer Sans

aucune entrave.

   Dans les ports ouverts au commerce

et dans un rayon de dx kilometres

autour de ces ports, Sa Mujeste le

Sultan accorde, T’une facon géenérale,
et sans dqu’il Soit desormais néces-

Saire de Tobtenir specinlement pour

chaque achat de propriéetée par les

daß die genannte Abgabe auf die fremden
Angehörigen

a) nur unter den im Reglement des

diplomatischen Korps in Tanger
vom 23. November 1903 fest-

gesetzten Bedingungen,
b) nur in den Plätzen, wo sie von

marokkanischen Untertanen wirk-

lich erhoben wird,
Anwendung findet.

   Die Konsularbehörden behalten einen
prozentualen Anteil der von ihren An-

gehörigen eingezogenen Beträge zurück
um damit die durch die Aufstellung der

Steuerrolle und die Eintreibung der Ab-

gaben verursachten Kosten zu decken.

   Der Satz für diesen zurückbehaltenen
Anteil wird gemeinschaftlich vom Makhzen

und dem diplomatischen Korps festgesetz.

                       Artikel 60.

   Die Fremden können gemäß dem ihnen
durch Artikel 11 der Madrider Konvention

zuerkannten Rechte Grundeigentum im
ganzen Gebiete des Scherifischen Reichs
erwerben und Seine Majestät der Sultan

wird den Verwaltungs- und Gerichts-
behörden die nötigen Weisungen erteilen,
damit die Genehmigung zum Abschlusse
von Verträgen nicht ohne gesetzlichen
Grund verweigert wird. Was die weiteren

bertragungen durch Rechtsgeschäfte unter
Lebenden oder von Todeswegen betrifft,

so werden sie auch ferner ohne jede Ein-
schränkung erfolgen könmen.

  In den dem Handel geöffneten Häfen
und in einem Umkreise von zehn Kilo-

metern um diese Häfen gibt Seine
Majestät der Sultan allgemein die im
Artikel 11 der Madrider Konvention ge-

forderte Genehmigung, so daß es fortan
keiner Spezialerlaubnis für jeden Ankauf
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l'article 11 de la Convention de

Madrid.

   A Ksar el Kebir, Arzila, Azemmour

et, Cventuellement, dans d’'autres
localites du littoral ou de T’interieur,

T’autorisation generale ci-dessus men-

tionnée est ECgalement accordée aux

etrangers, mais seulement pour les

acqduisitions dans un rayon de deuxz
Kkilometres autour de ces villes.

  Partout on les étrangers auront

ncquis des propriétés, ils pourront
dclever des constructions en se con-

formant aux röglements et usages.

  Avant Tautoriser la rédaction des

actes transmissiks de propriéte, le
Cadi devra Fassurer, conformément

m In loi musulmane, de la régularité
des titres.

    Le Makhzen designera, dans cha-

cune des villes et circonscriptions

indiquées au présent article, le Cadi
dui sera chargé Teflectuer Cces véri-

fications.

                             Art. 61.

      Dans le but de créer de nouvelles

ressources au Makhzen, la Conférence

reconnait, en principe, qu’une taxe
Dbourra étre établie sur les construc-

tions urbaines.

     Une Partie des recettes ainsi rée-
alisces Sera afflectéce aux besoins de

la voirie et de Thygiène municipales

et, Tune facon générale, aux deé-

penses d’amelioration et T’entretien

des villes.

   Là taxe sera due par le proprié-

taire marocain on tranger sans

uaucune distinction; mais le locataire

Ou le détenteur de la clef en sera-

von Grundeigentum durch die Fremden
bedarf.

  In Ksar el Kebir, Arzila, Azemmur
und geeignetenfalls an anderen Mätzen
der Küste oder im Innern wird die

oben erwähnte allgemeine Genehmigung
den Fremden in gleicher Weise, jedoch
nur für Erwerbungen in einem Umkreise
von zwei Kilometern um diese Städte,
erteilt.

   Uberall wo die Fremden Grundeigen-
tum erworben haben, können sie Bauten
unter Beobachtung der bestehenden
Reglements und Gebräuche errichten.

   Vor der Genehmigung der Eigentums-
übertragungsakte muß sich der Kadi nach
Maßgabe des muselmanischen Gesetzes
von der Ordnungsmäßigkeit der Besitz-

titel vergewissern.
Der Makhzenbezeichnet für jede Stadt

und ihren in diesem Artikel gegebenen
Umkreis den Kadi, der diese Prüfungen
vorzunehmen hat.

                      Artikel 61.

       Um neue Einnahmegquellen für den

Makhzen zu schaffen, erklärt sich die
Konferenz grundsätzlich damit einver-
standen, daß eine Abgabe auf städtische
Gebäude eingeführt werden kann.

   Ein Teil der so erzielten Einnahmen
wird für die Bedürfnisse des städtischen
Straßenbaues und des städtischen Ge-

sundheitswesens sowie allgemein für die
Ausgaben zur Verbesserung und Unter-
haltung der Städte verwendet.

   Die Abgabe trifft den Grundeigen-
tümer ohne Unterschied, ob er ein Ma-
rokkaner oder ein Fremder ist; jedoch

ist der Mieter oder Schlüsselinhaber dem
                                                             149*
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  Un réglement edicté, d'un commun

accord, par le Gouwernement ché-

rifien et Ile Corps Diplomatique à

Tanger, fixera le taux de la taxe,

son mode de perception et d’appli-

cation et determinera la quotité des

ressources ainsi crdces qui devra étre

uffectéce aux dépenses d’amdlioration
et Tentretien des villes.

  A Tanger, cette duotité sera verste
au Conseil sanitaire international,

qui en reèglera emploi jusqu'’a la
creation Tune organisation muni-

cipale.
                              Art. 62.

     Sa Majesté Chérifienne, ayant dé-
cidé en 1901 que les fonctionnaires

marocains, chargés de la perception
des impots agricoles, ne recevraient

plus des populations ni sokhra ni
mouna, la Conférence estime due

cette regle devra éetre genéralisée

àautant due possible.

                              Art. 63.

   Les Delégués chérifiens ont expose
due des biens habous ou certaines

Propriétes domaniales, notamment
des immeubles du Makhzen, occupés
contre paiement de la redevance de

Six pour cent, sont détenus par des

ressortissants étrangers, sans titres

reguliers ou en vertu de contrats

Sujets à rTévision. La Conférence,
desireuse de remédier à cet état de

choses, charge le Corps Diplomatique
à Tanger de donner une solution

Cquitable à ces deux duestions, d’ac-

Marokkanischen Staatsschatze gegenüber
verantwortlich.

    Ein von der Scherifischen Regierung

und dem diplomatischen Korps in Tanger
gemeinschaftlich erlassenes Reglement setz
die Höhe der Abgabe, die Art ihrer
Erhebung und Anwendung fest und
bestimmt auch die Quote der so ge-
schaffenen Einnahmen, die zu den Aus-
gaben für die Verbesserung und Unter-
haltung der Städte verwendet werden

soll.
    In Tanger fließt diese Quote dem

internationalen Gesundheitsrate zu, der

deren Verwendung bis zur Einrichtung
einer Gemeindeverwaltung regeln wird.

                            Artikel 62.

     Die Konferenz ist der Ansicht, daß
die von Seiner Scherifischen Majestt

im Jahre 1901 erlassene Verordnung
wonach die mit der Erhebung der lan-

wirtschaftlichen Abgaben beauftragm
marokkanischen Beamten von der Be-

völkerung weder Sochra noch Muna
empfangen dürfen, soweit als möglih
verallgemeinert werden muß.

                             Artikel 63.

   Die scherifischen Vertreter haben die

Erklärung abgegeben, daß die fremden
Untertanen Habusgüter und gewisse Do-
mänengrundstücke, insbesondere Grund-
stücke des Makhzen, die gegen Zahlung
eines Grundzinses von sechs vom Hun-

dert in Besitz genommen seien, ohne
ordnungsmäßige Besitztitel oder auf
Grund von anfechtbaren Verträgen inne

hätten. Die Konferenz wünscht diesem
Zustande abzuhelfen und beauftragt das
diplomatische Korps in Tanger im Ein
vernehmen mit einem Spezialkommissar,
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cord avec le Commissaire spécial que

Sa Majesté Chérifienne voudra bien

désigner à cet ettet.

                          Art. 64.

  La Conférence prend acte des pro-

Positions formulées par les Délégués
chérifiens au sujet de la création

de taxes sur certains commerces,

industries et professions.

   Si, à la suite de Tapplication de ces

taxes aux sujets marocains, le Corps

Diplomatique à Tanger estimait dwiil
y a lieu de les étendre aux res-

Sortissants étrangers, il est, des à

présent spéecifiéc dque les dites taxes

Seront exclusivement municipales.

                         Art. 65.

      La Conférence se rallic à la pro-

position faite par la Dôélégation
marocaine d’établir avec H’assistance

du Corps Diplomatique:
a) un droit de timbre sur les

Contrats et actes authentiques

Passés devant les adoul;

b) un droit de mutation, au

maximum de deux pour cent,

sur les ventes immobilieres;

c) un droit de statistique et de

pesage, au maximum de un

Pour cent ad valorem, sur

les marchandises transportées
Par cabotage;

d) un droit de passeport à perce-

Voir sur les sujets marocains;

e)   eventuellement, des droits de

quais et de phares dont le

produit devra étre affecte à

Damelioration des ports.

den Seine Scherifische Majestät zu be-
stimmen geruhen wird, eine billige Lö-
sung dieser beiden Fragen zu finden.

                    Artikel 64.

  Die Konferenz nimmt von den Vor-

schlägen der scherifischen Vertreter über
die Einführung von Abgaben auf be-
stimmte Handelszweige, Industrien und
Gewerbe Kenntnis.

  Wenn nach Anwendung dieser Ab-
gaben auf marokkanische Untertanen das
diplomatische Korps es für zweckmäßig
erachtet, sie auch auf die fremden An-
gehörigen auszudehnen, so wird schon
jetzt erklärt, daß die erwähnten Abgaben
nur städtische Abgaben sein dürfen.

                      Artikel 65.

    Die Konferenz schließt sich dem Vor-
schlage der marokkanischen Vertreter an,
unter Beistand des diplomatischen Korps
noch folgende Abgaben einzuführen:

a) eine Stempelsteuer auf die Ver-
träge und Originalakte, die vor
den Aduls errichtet werden;

b) eine Besitzveränderungsabgabe
von höchstens zwei vom Hundert

auf die Grundstücksverkäufe;

c) eine statistische und Wiegeabgabe
von höchstens ein vom Hundert

ad valorem für die auf dem

Wege der Küstenschiffahrt be-
förderten Waren;

d) eine von den marokkanischen

Untertanen zu erhebende Paß-
steuer;

e) gegebenenfalls Duai- und Leucht-
turmabgaben, deren Ertrag zur
Verbesserung der Häfen ver-
wendet werden muß.
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                         Art. 66.

A titre temporaire, les marchan-

dises Torigine éGtrangöre seront frap-
Dées à leur entree au Maroc T’une

take Spéciale Féelékvam à deuf et

demi pour cent ad valorem. Le produit

integral de cette taxe formera un

fonds special qui seln affecté aux

depenses et à Texéecution de travaux

Dublics, destines au développement
de la navigation et du commerce en

géneéral dans IPEmpire cherifien.

    Le programme des travaux et leur

ordre de priorité seront arrétes, ’un

commun accord, parle Gourernement

chérilien et par le Corps Diplo-

matique à Tanger.
   Les études, devis, projets et cahiers

des charges 'y rapportam seront
Gtablis par un ingénieur compétent
nommé par le Gouvernement chérifien

d’accord avec le Corps Diplomati-

due. Cet ingénieur pourra, au besoin,

étre assiste d’'un ou plusieurs in-

genieurs adjoints. Leur traitement
Sera imputé sur les fonds de la caisse

Speciale.
     Les fonds de la Caisse spéciale

Seront déposes à la Banque d’Etat

du Maroc dui en tiendra la comp-

tabilité.

   Les adjudications publiques seront
Dassées dans les formes et suivant les

conditions gencrales prescrites par un

Reglement due le Corps Diplomatique
a Tanger est chargé d’établir avec

le Représentant de Sa Majesté Chéri-
fienne.

   Le burean d’adjudication sera com-

Posé Tun représentant du Gouverne-
ment chérifien, de cinq delégués du

Corps Diplomatique et de D’ingenieur.

                            Artikel 66.

      Vorübergehend können die Waren
fremden Ursprungs bei ihrer Einfuhr in
Marokko mit einer Spezialabgabe in
Höhe von zwei ein halb vom Hundert
ad valorem belegt werden. Der ge-

samte Ertrag dieser Abgabe wird einen
Spezialfonds bilden, der zur Ausführung
von öffentlichen Arbeiten verwendet wer-

den soll, die allgemein der Entwickelung
der Schiffahrt und des Handels im

Scherifischen Reiche zu dienen bestimmt
sind.

    Das Programm dieser Arbeiten und
die Reihenfolge ihrer Ausführung wird
gemeinschaftlich von der Scherifischen

Regierung und dem diplomatischen Korps
in Tanger festgesetzt.

   Die sich hierauf beziehenden Vor-
studien, Bauanschläge, Pläne und Lasten-
hefte werden von einem von der Sche-

risischen Regierung im Einvernehme
mit dem diplomatischen Korps ernannten
sachverständigen Ingenieur aufgestellt.
Diesem können im Bedürfnisfall ein oder

mehrere Ingenieure zur Unterstützung
beigegeben werden. Ihre Besoldung er-
folgt aus dem Fonds der Spezialkasse.

    Der Fonds der Spezialkasse wird in
der Staatsbank von Marokko deponiert

die darüber Rechnung legen wird.

   Die öffentliche Submission soll in
der Form und nach den allgemeinen

Bedingungen des Reglements stattfinden,
welches das diplomatische Korps in
Tanger mit dem Vertreter Seiner

Scherifischen Majestät aufzustellen beauf-
tragt ist.

  Das Submissionsbureau setzt sich zu-
sammen aus einem Vertreter der Scheri-

fischen Regierung, fünf Vertretern des
diplomatischen Korps und dem Ingenieur.
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       L'adjudication sera prononcée en

faveur du soumissionnaire qui, en se

conformant aux prescriptions du

cahier des charges, présentera Toflre
remplissant les conditions genérales
les plus avantageuses.

  En ce qui concerne les Sommes

provenant de la taxe speciale et qui

Seraient percues dans les burenux

de douane établis dans les régions

visées par Particle 103 du Règlement

   Sur les douanes, leur emploi sera,

réglé par le Makhzen avec Fagrément

de la Puissance limitrophe, con-

formément aux prescriptions du pré-
Sent article.

                           Art. 67.

    La Conférence, Ssous reserve des

observations présentéees à ce Ssujet,

Cmet le ve#u qdue les droits Texpor-

tation des marchandises ci-apreès
S0ient réduits de la manière suivante:

Pois chiches.20 pour 100

Mais . . . . . .... 20 » 100

Orge. . . . . . . .. 50 » 100

Blé .......... 34 5 100

                             Art. 68.

   Sa Majeste Chérifienne consentira
à Gever à dix mille le chiffre de sizx

mille tetes de betail de Tespece bovine

que chaque Puissance aura le droit

Texporter du Maroc. Lexportation
pourra avoir lieu par tous les bureaux

de douane. Si, par Suite de circon-

stances malheureuses, une penurie de

Détail éctait constatee dans une region

determinée, Sa Majeste Chérilienne
Dourrait interdire temporairement la

   Der Zuschlag wird dem Submittenten
erteilt, der in Übereinstimmung mit den

Vorschriften des Lastenhefts ein Gebot
macht, das die vorteilhaftesten allge-
meinen Bedingungen aufweist.

   Was die aus der Spezialabgabe
fließenden Summen betrifft, die von den

Zollämtern der im Artikel 103 des Zoll-

reglements bezeichneten Gebiete erhoben
werden, so wird ihre Verwendung von
dem Makhzen mit Zustimmung der
Grenzmacht nach den Bestimmungen
dieses Artikels geregelt werden.

                      Artikel 67.

   Die Konferenz spricht unter Vorbe-
halt der zu diesem Gegenstand abge-
gebenen Erklärungen den Wunsch aus,
daß die Ausfuhrzölle der nachstehend
bezeichneten Waren in folgender Weise
herabgesetzt werden:

       Kichererbsen um zwanzig vom

             Hundert,
        Mais um zwanzig vom Hundert,

         Gerste um fünfzig vom Hundert,
         Weizen um vierunddreißig vom

           Hundert.

                      Artikel 68.

  Seine Scherifische Majestät erklärt
sich damit einverstanden, die Zahl von

Rindvieh, die jeder Macht aus Marokko
gestattet ist, von sechs

Tausend Stück auf zehn Tausend Stück
zu erhöhen. Die Ausfuhr kann über
alle Zollstationen stattfinden. Wenn in-

folge unglücklicher Umstände ein Vieh-
mangel in einem bestimmten Gebiete
festgestellt worden ist, kann Seine
Scherifische Majestät vorübergehend die
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   Sortie du bétail par le port, ou les

ports qdui desservent cette région.
Cette mesure ne derra pas excéder

une durée de deux années; elle ne

Dourra pas étre appliquce à la fois

à tous les ports de IEmpire.

II est Tailleurs entendu due les

dispositions précédentes ne modifient

Pas les autres conditions de lexpor-

tation du betail flNCGes par les firmans
anterieurs.

   La Conférence émet, en outre, le

Ve#u qdu’un service Tinspection vété-

rinaire scit organisé au plus töt dans

les ports de la cc§te.

                               Art. 69.

  Conformément aux deécisions anté-

rieures de Sa Majesté Cherifienne et

notamment à la décision du 28 sep-

tembre 1901, est autorisé entre tous

les ports de I’Empire le transport
par cabotage des Céréales, graines,
LIégumes, Geufs, fruits, volailles, et,
en genéral, des marchandises et

Aanimaux de toute espece, originaires
Ou non du Maroc, à Texception des

chevaux, mulets, änes et chameauxz

pour lesquels un permis special du
Makhzen sera nécessaire. Le cabo-

tage pourra étre eltectu par des
bateaux de toute nationalité, Sans

due les dits articles saient à payer

les droits dexportation, mais en se

conformant aux droits speciaux et

aux reglements sur la matiére.

                            Art. 70.

   Le tauxf des droits de stationne-

ment ou T’ancrage imposes aux

navires dans les ports marocains se

tronvant fixé par des traites passes

Ausfuhr von Vieh aus dem Hafen oder
den Häfen dieses Gebiets verbieten.
Diese Maßnahme darf die Dauer von

zwei Jahren nicht überschreiten und darf
nicht für alle Häfen des Reichs zugleich
angeordnet werden.

  Die vorstehenden Bestimmungen be-
rühren übrigens nicht die sonstigen Be-
dingungen, die für Ausfuhr von Vieh
durch frühere Firmane festgesetzt worden
sind.

  Die Konferenz spricht außerdem den
Wunsch aus, daß in den Küstenhäfen
tunlichst bald eine Veterinärinspektion
eingerichtet wird.

                         Artikel 69.

  Gemäß den früheren Verordnungen
Seiner Scherifischen Majestät und ins-
besondere der Verordnung vom 28. Sep-
tember 1901 ist zwischen allen Häfen
des Reichs der Transport von Getreide,
Korn, Gemüse, Eiern, Früchten, Ge-
flügel und im allgemeinen von Waren

und Tieren jeder Art, mögen sie aus
Marokko stammen oder nicht, auf dem
Wege der Küstenschiffahrt gestattet. Aus-
genommen sind Pferde, Maultiere, Esel
und Kamele, für die eine Spezial-
erlaubnis des Makhzen erforderlich ist.
Die Küstenschiffahrt kann durch Schiffe
jeder Nationalität bewirkt werden, ohne
daß die vorgenannten Artikel die Aus-

fuhrzölle zu zahlen haben, doch müssen
die Spezialabgaben entrichtet und die

bestehenden Bestimmungen beobachtet
werden.

                       Artikel 70.

      Die Mächte, deren Verträge mit
Marokko Sätze für Hafen= oder Anker-
abgaben in marokkanischen Häfen vor-
sehen, erklären sich mit einer Revision
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avec certaines Puissances, ces Puis-

sances se montrent disposées à con-

Sentir la révision des dits droits. Le

Corps Diplomatique à Tanger est
chargé d’établir, Taccord avec le

Makhzen, les conditions de la revision

dui ne pourra avoir lieu du’apres
I’amélioration des ports.

                              Art. 71.

   Les droits de magasinage en

douane seront percus dans tous les

ports marocains ou il existera des

entrepôts suffisants, conformément
aux règlements pris ou à prendte

Sur la matière par le Gouvernement

de Sa Majeste Chérifienne, d’accord

avec le Corps Diplomatique à Langer.

                          Art. 72.

  L'opium et le kil continneront à

faire Tobjet d’un monopole au profit
du Gouvernement chériften. Néan-

moins, ’importation de Topium Spé-
cialement destiné à des emplois

bharmaceutiques sera autorisée par

permis spécial, delivré par le
Makhzen, sur la demande de la

Légation dont relève le pharmacien
Ou médecin importateur. Le Gouver--

nement Chérifien et le Corps Diplo-

matiqdue regleront, (’un commun

accord, la duantite maxima à in-
troduire.

                     Art. 73.

    Les Représentants des Purissances

prennent acte de DTintention du Cou-
vernement chériffen d’étendre aux

tabics de toutes sortes le monopole

Reichs-Gesetzbl. 1906.

dieser Abgaben einverstanden. Das di-
plomatische Korps ist beauftragt, im
Einvernehmen mit dem Makhzen die
Bedingungen dieser Revision, die erst
nach Fertigstellung der Verbesserungs-
arbeiten in den Häfen stattfinden kann,

festzusetzen.

                       Artikel 71.

     In allen marokkanischen Häfen, wo

ausreichende Lagerhäuser vorhanden sind,
können Zollagergebühren nach einem von

der Regierung Seiner Scherifischen Ma-
jestät im Einvernehmen mit dem diplo-
matischen Korps in Tanger ausge-
arbeiteten oder noch auszuarbeitenden
Reglement erhoben werden.

                         Artikel 72.

   Opium und Kif werden weiter den
Gegenstand eines Monopols für die
Scherifische Regierung bilden. Gleich-
wohl wird die Einfuhr von Opium,
das lediglich zu Arzneizwecken bestimmt
ist, auf Grund eines besonderen Er-
laubnisscheins gestattet sein, den der
Makhzen auf Antrag der für den ein-
führenden Apotheker oder Arzt zu-
ständigen Gesandtschaft erteilt. Die
Scherifische Regierung und das diplo-
matische Korps bestimmen gemeinschaft-
lich die Quantität, die höchstens einge-
führt werden darf.

                  Artikel 73.

    Die Vertreter der Mächte nehmen
von der Absicht der Scherifischen Re-

gierung, das für Schnupftabak be-
stehende Monopol auf alle Tabaksorten

                                                 150
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existant en ce qui concerne le tabac

à priser. Ils réservent le droit de
leurs ressortissants à étre düment

indemnisés des prejudices due le dit

monopole pourrait occasionner à
ceux d'entr'eux qui auraient des

industries créées sous le régime
actuel concernant le tabac. A defaut

Tentente amiable, P’indemnité sera

fixée par des experts désignés par

le Makhzen et par le Corps Diplo-
matique, en se conformant aux dis-

ositions arrétées en matière d’ex-

propriation pour Ccanse (’'milité

publique.

                    Art. 74.

  Le principe de ladjudication, sans

acception de nationalité, sera appli-
dué aux fermes concernant le mono-

pole de Topium et du kif. II en

Serait de méme pour le monopole du

tabac, sil était établi.

                        Art. 75.

    Au cas ou il y aurait lieu de

modifier dueldu’fune des dispositions
de la presente declaration, une

entente devra s'établir à ce sujet

entre le Makhzen et le Corps Diplo-

matique à Tanger.

                          Art. 76.

  Dans tous les cas prévus par la

Présente declaration, on le Corps
Diplomatique sera appelé à inter-
venir, sauf en ce qui concerne les

articles 64. 70 et 75, les decisions

Seront prises à la majorite des voix.

auszudehnen, Kenntnis. Sie behalten
jedoch ihren Angehörigen das Recht auf
billige Entschädigung für Verluste vor,
welche diejenigen unter ihnen erleiden, die
unter Geltung der jetzigen Bestimmungen
über den Tabakhandel Industrien ins

Leben gerufen haben. In Ermangelung
einer gütlichen Einigung wird die Ent-
schädigung durch Sachverständige, die
vom Makhzen und dem diplomatischen

Korps bestimmt werden, gemäß den
für die Enteignung aus Gründen des

gemeinen Nutzens erlassenen Vorschriften
festgesetzt.

                         Artikel 74.

    Bei der Verpachtung des Opium-
und Kifmonopols findet der Grundsatz
der Submission ohne Ansehung der
Nationalität Anwendung. Dasselbe git
vom Tabaksmonopol, falls ein solces

eingeführt werden sollte.

                       Artikel 75.

  Falls es angebracht erscheint, irgend
eine Bestimmung dieser Erklärung zu
ändern, so bedarf es hierüber einer Ver-
ständigung zwischen dem Makhzen und
dem diplomatischen Korps in Tanger

                         Artikel 76.

   In allen durch diese Erklärung vol-
gesehenen Fällen, in denen eine Mit-

wirkung des diplomatischen Korps er-
fordert wird, werden abgesehen von den

Artikeln 64, 70, 75 die Entscheidungen

mit Stimmenmehrheit gefaßt.
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Chapitre V.

Reèeglement sur les douanes de

UIEmpire et la répression de la
fraude et de la contrebande.

Art. 77.

Tout capitaine de navire de com-

merce, venant de Tétranger ou du

Maroc, devra, dans les vingt-quatre
heures de Son admission en libre

pratiqgue dans un des ports de

Ilmpire, déposer au bureau de

douane une copie exacte de son

maniteste, signée par lui et certifice

conforme par le consignataire du
navrire. II devra, en outre, F’il en

est requis, donner communication

àaux agents de la douane de Toriginal
de son manileste.

La douane aura la faculté Tin-

staller à bord un ou plusieurs gar-

diens pour prevenir tout trafic illégal.

Art. 78.

Sont exempts du depot du manileste:

1° Les bátiments de guerre ou

affrétes pour le compte d’une

Puissance;
2% Les canots appartenant à des

Particuliers, qui Sen servent
Pour leur usage, en Fabste--

nant de tout transport de

marchandises;
3% Les bateaux ou embarcations

employés à la péche en vue

des cotes;

4% Les yachts uniquement em-

Pployes à la navigation de

Füönftes Kapitel.
Neglement, betreffend die marok-

kanischen Sollämter sowie die AUnter-
drückung des Jollbetrugs und des

Schleichhandele.

Artikel 77.

Jeder Kapitän eines vom Ausland
oder aus Marokko kommenden Handels-

schiffs muß binnen vierundzwanzig Stun-
den, nachdem er in einem der Häfen
des Marokkanischen Reichs die Praktika
erhalten hat, im Zollamt eine genaue
Abschrift seines Manifestes hinterlegen,
die von ihm unterzeichnet und vom

Konsignatar des Schiffes als gleich-
lautend bescheinigt ist. Er muß außerdem
auf Verlangen das Original seines Mani-
festes den Sollbeamten mitteilen.

Die Zollbehörde ist berechtigt, zur
Verhinderung jedes unerlaubten Handels-
verkehrs an Bord einen oder mehrere

Wächter aufzustellen.

Artikel 78.

Von der Hinterlegung des Manifestes
sind befreit:

1. die Kriegsschiffe oder die für
Rechnung einer Macht gecharter-
ten Schiffe;

2. Boote, welche Privatpersonen
gehören, wenn sie zu deren persön-
lichem Gebrauche dienen und nicht
zur Beförderung von Waren be-

nutzt werden;
3. die zur Fischerei in den Küsten-

gewässern verwendeten Schiffe
oder Fahrzeuge;

4. Machten, die nur Vergnügungs-

zwecken dienen und als solche in
150“
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plaisance et enregistres au

port d’attache dans cette

Catégorie;
5 Les navires chargs Speciale-

ment de la pose et de ln

réparation des cbles tle-

graphiques;
ci% Les bateaux uniquemem al-

lectes au sauvetage:;

7° Les bätiments hospitaliers;
8° Les navires-écoles de la ma-

rine marchande, ne se lirrant

pas à des opérations com-
merciales.

Art. 79.

Le maniteste, dépos à la douane,
devra annoncer la nature et la pro-

venance de la Ccargaison avec les

marques et numéros des caisses,

balles, ballots, barriques, etc.

Art. 80.

Quand ily aura des indices sérieux

Iaisant soupconner Tinexactitude du

maniteste. ou quand le capitaine du

navire refusera de se préter à la

visite et aux Vérifications des agents

de la douane, le cas sera signalé à

Tautorité consulaire compétente afin
due celle-ci procède avec un délegue

de la douane cherifienne, aux en-

duétes, visites et verifications qdu’ elle

jugera necessaires.

Art. 81.

Si, à Texpiration du dealai de

Fingt-quatre heures indiquc à lar-

tiche 77, le capitaine n’a pas dupose
sSon maniteste, il sera Dassible. à3

moins que le retard ne provienne

d’'un cas de force majeure, (’une

amende de cent cinquante pesetas

ihrem Heimatshafen registriert
sind;

5. die speziell zur Legung und Aus-
besserung von Telegraphenkabeln
bestimmten Schiffe;

6. die ausschließlich zur Rettung aus

Seenot bestimmten Schiffe;
. die Hospitalschiffe;
8. die Schulschiffe der Handels-

marine, wenn sie keine Handels-

geschäfte betreiben.

Artikel 79.

Das im Zollamte hinterlegte Mani-
fest muß die Art und Herkunft der
Ladung mit den Zeichen und Nummern

der Kisten, Ballen, Packs, Fässer usn.
angeben.

Artikel 80.

Sind dringende Verdachtsgründe fu
die Ungenauigkeit des Manifestes vor-

handen, oder verweigert der Kapitän
seine Einwilligung zur Besichtigung und
Prüfung durch die Zollbeamten, so wird
der Fall der zuständigen Konsularbehörde
gemeldet, damit diese die von ihr für

erforderlich erachteten Vernehmungen,
Untersuchungen und Prüfungen gemein-
schaftlich mit einem Vertreter der scheri-

fischen Zollbehörde anstellt.

Artikel 81.

Hat nach Ablauf der im Artikel 7/7
vorgesehenen vierundzwanzigstündigen
Frist der Kapitän sein Mamifest nicht
hinterlegt, so verwirkt er, falls die Ver-
zögerung nicht auf höherer Gewalt be-
ruht, eine Geldstrafe von einhundert=

fünfzig Pesetas für jeden Tag der Ver-



par jour de retard, sans toutefois

que cette amende puisse dépasser
six cents pesetas. Si le capitaine

a présente frauduleusement un mani-

feste inexact ou incomplet, il sera

pbersonnellement condamné au paie-
ment d’une somme éCgale à la valeur

des marchandises pour lesquelles il

ir’sà pas produit de manifeste, et à

une amende de cind cents à mille

besetas, et le bätiment et les mar-

chandises pourront en outre étre saisis

Par Tautorite consulaire compétente
pour la sürete de P’amende.

Art. 82.

Toute personne, au moment de deé-

douaner les marchandises importées
ou destinées à exportation, doit faire

àla douane une declaration détaillée,

énonçant Pespece, la qualité, le poids,
Ie nombre, la mesure et la valeur

des marchandises, ainsi due Tespece,
les marques et les numéros des colis

qdui les contiennent.

Art. 83.

Dans le cas ou, lors de la visite,

On trouvera moeins de colis ou de

marchandises du’il n’en a été declaré,

le declarant, a moins du’il ne puisse

justifier de sa bonne foi, devra payer

double droit pour les marchandises

manquant, et les marchandises pré-
Sentees seront, retenues en dounne

Dour la sürete de ce double droit;

Si, au contraire, on trouye à la visite

un excédant duant au nombre des

Colis, à la quantité ou au peids des
marchandises, cet exceédant sera saisi

et confisqus au profit du Makhzen

à moins qdue le déclarant ne puisse

Justitier de sa bonne toi.
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zögerung, jedoch darf die Geldstrafe
sechshundert Pesetas im ganzen nicht
übersteigen. Hat der Kapitän in be-
trügerischer Absicht ein ungenaues oder
unvollständiges Manifest vorgelegt, so
wird er persönlich zur Zahlung einer
dem Werte der Waren, für die er kein

Manifest beigebracht hat, entsprechenden
Summe und zu einer Geldstrafe von

fünfhundert bis eintausend Pesetas ver-
urteilt, auch können das Schiff und die
Waren als Sicherheit für die Zahlung
der Geldstrafe von der zuständigen Kon-

sularbehörde mit Beschlag belegt werden.

Artikel 82.

Jede Person muß bei der Zollabfer-
tigung der eingeführten oder zur Aus-
fuhr bestimmten Waren der Zollbehörde
eine genaue Deklaration über Art, Be-

schaffenheit, Gewicht, Zahl, Maß und
Wert der Waren sowie über die Art,
die Zeichen und die Nummern der sie

enthaltenden Kolli abgeben.

Artikel 83.

Werden bei der Besichtigung weniger
Kolli oder Waren als angegeben ge-

funden, so muß der Deklarant, falls er
nicht seinen guten Glauben nachweisen
kann, den doppelten Zoll für die fehlen-
den Waren zahlen, und die vorgezeigten
Waren werden als Sicherheit für die

Zahlung des doppelten Zolles im Zoll-
amte zurückbehalten;) ergibt sich anderer-
seits bei der Besichtigung hinsichtlich der
Zahl der Kolli, der Quantität oder des

Gewichts der Waren ein Mehrbetrag,
so wird dieser beschlagnahmt und für
den Makhzen eingezogen, falls der De-
klarant nicht seinen guten Glauben nach-
weisen kann.
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Art. 84.

Si la déclaration a été reconmie

inexacte duant à lespece ou à la

qualité. et si le declarant ne peut

Justilier de Sa bonne foi, les mar-

chandises inexactement declarées se-

ront Saisies et confisquées au profit

dn Makhzen par Tautorité compé-
tente.

Art. 85.

Dans le cas ou la declaration serait

reconnne inexacte (Jduant a la valeur

(declarée et si le déclarant ne peut

Justifter de sa bonne foi, In douane

Pourra, soit préelever le droit en
hature sCance tenante, scit, au cas

Ou la marchandise est indiviible,

acquérir la dite marchandise, en

Payant immédiatement au declaram

In valeur déeclarée, augmentee de

cinq pour cent.

Art. 86.

Si la declaration est reconnue

fausse duant à la nature des mar-

chandises, celles-ci seront Considerees

comme Mn’ayant pas é6té déclarées et

b infraction tombera Sous Tappli-

cation des articles 88 et 90 ci-apres

et Sera punie des peines prevues aux
dits articles.

Art. 87.

Toute tentative ou tout flagrant

delit Tintroduction, toute tentative

Ou tout flagrant delit d'’exportation
en contrebande de marchandises

"SOumises au droit, soit par mer, scit

par terre, seront passibles de la con-

fiscation des marchandises, sans pré-

judice des peines et amendes ci-

dessous qui seront prononces par

la Juridiction competente.

Artikel 84.

Wird die Deklaration hinsichtlich der

Art oder der Beschaffenheit für ungenau
befunden und kann der Deklarant seinen

guten Glauben nicht nachweisen, so
werden die ungenau deklarierten Waren

von der zuständigen Behörde mit Be-

schlag belegt und für den Makhzen ein-
gezogen.

Artikel 85.

Wird die Deklaration hinsichtlich des

Wertes für ungenau befunden und ver-

mag der Deklarant seinen guten Glauben
nicht nachzuweisen, so kann die Zoll-
behörde entweder auf der Stelle den

Zoll in natura vorweg erheben oder,
falls die Ware nicht teilbar ist, diese
selbst erwerben, indem sie sofort den de-
klarierten Wert nebst einem Zuschlage
von fünf vom Hundert an den Dekla-

ranten zahlt. "

Artikel 86

Wird die Deklaration hinsichtlich der

Beschaffenheit der Waren für falsch be-
funden, so werden die Waren behandelt,
als ob sie nicht deklariert seien. Die

Zuwiderhandlung fällt unter die Bestim-
mungen der nachstehenden Artikel 88, 90

und unterliegt den dort vorgesehenen

Strafen.
Artikel 87.

Jeder Versuch und jedes eben voll-
endete Vergehen einer auf dem Wege
des Schleichhandels zu Wasser oder zu

Lande erfolgenden Einfuhr oder Ausfuhr
zollpflichtiger Waren hat die Einziehung
der Waren zur Folge, unbeschadet der

nachstehenden von der zuständigen Ge-
richtsbarkeit zu verhängenden Freiheits-
und Geldstrafen.
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Seront en outre saisis et confis-

dues les moyens de transport par
terre dans le cas ou la contrebande

constituera la partie principale du

chargement.
Art. 88.

Toute tentative ou tout flagrant

delit Tintroduction, toute tentative

ou tout flagrant delit dexportation

en contrebande par un port ouvert

au Ccommerce ou par un bureau de

douane, seront punis d’'une amende

ne dépassant pas le triple de la valeur

des marchandises, objet de la fraude,

et d’un emprisonncment de cinq jours
à Sifk mois, Ou de Pune des deux

Peines seulement.

Art. 89.

Toute tentative ou tout flagrant

delit d’introduction, tonte tentative

ou tout flagrant dlit d’exportation,

en dehors d’un port ouvert au com-

merce ou Tun bureau de douane,

seront punis d’'une amende de trois

cents à cind cents pesetas et d'une

amende supplémentaire EGgale à trois
fois la valceur de la marchandise ou

Tun emprisonnement d’'un mois à
un an.

Art. 90.

Les complices des delits prévus aux

artiches 88 et 89 seront passibles

des mémes peines duc les auteurs

Principaux. Les é#éments Ccaractéri-

Sant la complicité seront appréeciés

Taprès la léEgislation du tribunal
Saisi.

Art. 91.

En cas de tentative ou. flagrant

delit TF’inportation, de tentative ou

Außerdem werden die Landtransport-
mittel mit Beschlag belegt und eingezogen,
wenn der Gegenstand des Schleichhandels

den Hauptteil der Ladung ausmacht.

Artikel 88.

Jeder Versuch und jedes eben voll-
endete Vergehen einer auf dem Wege
des Schleichhandels über einen dem Handel
geöffneten Hafen oder über ein Zollamt
erfolgenden Einfuhr oder Ausfuhr wird
mit einer Geldstrafe, die den dreifachen
Wert der den Gegenstand der Hinter-

ziehung bildenden Waren nicht übersteigt
und mit Gefängnis von fünf Tagen bis
zu sechs Monaten oder mit einer dieser
beiden Strafen allein bestraft.

Artikel 89.

Jeder Versuch und jedes eben voll-
endete Vergehen einer anders als über

einen dem Handel geöffneten Hafen oder
über ein Zollamt erfolgenden Einfuhr
oder Ausfuhr wird mit einer Geldstrafe
von dreihundert bis zu fünfhundert Pe-
setas sowie einer weiteren Geldstrafe, die
dem dreifachen Werte der Ware gleich-
kommt, oder mit Gefängnis von einem
Monate bis zu einem Jahre bestraft.

Artikel 90.

Den Teilnehmer an einem der in den

Artikeln 88, 89 aufgeführten Vergehen
treffen dieselben Strafen wie den Haupt-
täter. Ob die Merkmale der Teilnahme

vorliegen, wird nach der Gesetzgebung
des zuständigen Gerichts beurteilt.

Artikel 91.

Im Falle des Versuchs oder des eben
vollendeten Vergehens einer zu Schiffe



flagrant delit d’exportation de mar-
chandises par un navire en dehors

d’'un port ouvert au commerce, la

douane marocaine pourra amener le

navire au port le pleus proche pour
étre remis à Tautorite consulaire,

laquelle pourra le saisir et maintenir

la Saisie jusqu’h ce du’il ait acquitte
Lle montant des condamnations pro-

nonces.

La Ssaisie du navire devra étre

levée, en tout etat de D’instance, en

tant due cette mesure wentravera

Das Tinstruction judiciaire, sur con-

Signation du montant maximum de
Uamende entre les mains de lautorite

Cconsulaire ou sous caution solvalle

de la payer acceptte par la douane.

Art. 92.

Les dispositions des articles pre-
cedents seront applicables à la navi-

gation de cabotage.

Art. 93.

Les marchandises, non Soumises

anx droits dexportation, embardquces

duns un port marocain pour étre

transporttes par mer dans un autre

port de I’Empire, devront étre ac-

compagnees d’un certificat de sortie

delivré par lu douane, Sous peine

d’étre assujetties au paiement du droit

Timportation et méme conlisdures
si elles ne figuraient pas au mani-

feste.

Art. 94.

Le transport par cabotage des

Droduits soumis aufx droits d'expor-

tation ne pourra Seffectuer duen

consignant au bureau de deépart,
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anders als über einen dem Handel ge-

öffneten Hafen erfolgenden Einfuhr oder
Ausfuhr von Waren darf die marokka-

nische Zollbehörde das Schiff zum nächsten
Hafen bringen lassen, um esderKonsular-
behörde zu übergeben; diese darf es mit
Beschlag belegen und die Beschlagnahme
bis zur Bezahlung der verwirkten Strafen

aufrecht erhalten.

Die Beschlagnahme des Schiffes muß
in jeder Lage des Verfahrens gegen
Hinterlegung des Höchstbetrags der an-

gedrohten Geldstrafe bei der Konsular-
behörde oder gegen eine von der Zoll-

behörde angenommene hinreichende Bürg-
schaft aufgehoben werden, sofern dadurch
die Untersuchung nicht erschwert wird.

Artikel 92.

Die Bestimmungen der vorstehenden
Artikel finden auch auf die Küstenschif-
fahrt Anwendung.

Artikel 93.

Die von dem Ausfuhrzolle befreiten
Waren, die in einem marokkanischen

Hafen zum Seetransporte nach einem
anderen Hafen des Reichs verladen
werden, müssen von einem durch die

Zollbehörde ausgestellten Ausgangs-
zertifikate begleitet sein, widrigenfalls sie
der Zahlung des Einfuhrzolls und, so-
fern sie nicht im Manifest eingetragen
waren, der Einziehung unterliegen.

Artikel 94.

Die einem Ausfuhrzoll unterliegenden
Erzeugnisse können auf dem Wege der
Küstenschiffahrt nur dann befördert
werden, wenn der Betrag des Ausfuhr=



——

contre quittance, le montant des

droits d'exportation relatifs à ces

marchandises.

Cette consignation sera remboursée

au déposant par le bureau on elle

a 6t6 effectuce, sur production d’une

declaration revéetue par la douane
de la mention d’arrivée de la mar-

chandise et de la quittance con-

statant le dépöt des droits. Les

pièces justifscatives de T’arrivée de la
marchandise devront étre produites
dans les trois mois de Pexpédition.

Passé ce delai, àlmoins que le retard

ne provienne d’'un cas de force

majeure, la somme consignée de-

viendra la propriété du Makhzen.

Art. 95.

Les droits d’entréee et de sortie

seront payes au comptant au bureau

de douane ou la liquidation aura

été effectuke. Les droits ad valorem

Seront liquidés suivant la valeur au

comptant et en gros de la marchan-

dise rendue au bureau de douane,

et franche de droits de douane et de

magasinage. En cas d’avaries, il

sera tenu compte, dans T’estimation,

de la dépreciation subie par la mar-

chandise. Les marchandises ne pour-

ront étre retirées dqu’apreès le paie-
ment des droits de douane et de

magasinage.
Toute prise en charge ou per-

ception devra faire Tobjet d’un ré-

Cépissé régulier, delivré par Tagent
chargé de Topération.

Art. 96.

Là valeur des principales mar-

chandises taxées par les Douanes ma-

rocaines sera déterminée chaque

Reichs=Gesetzbl. 190.
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zolls für diese Waren gegen Quittung
im Zollamte des Abgangshafens hinter-
legt wird.

Die hinterlegte Summe wird dem

Hinterleger durch das Zollamt, bei dem
die Hinterlegung bewirkt ist, gegen Vor-

weisung einer Erklärung mit dem Ver-
merke der Zollbehörde über die Ankunft
der Waren und der Quittung über die

erfolgte Hinterlegung des Zolles zurück-
erstattet. Die urkundlichen Nachweise über
die Ankunft der Waren müssen innerhalb
dreier Monate von der Abfertigung an

vorgewiesen werden. Nach Ablauf dieser
Frist wird die hinterlegte Summe, falls
die Verzögerung nicht auf höhere Gewalt
zurückzuführen ist, Eigentum des Makhzen.

Artikel 95.

Die Ein= und Ausfuhrzölle werden
der Zollstätte, bei der die Berechnung
zu erfolgen hat, in bar gezahlt. Die
Wertzölle werden nach dem Bar= und
Engroswerte der dem Zollamt über-
gebenen Ware, frei von Verzollungs-
und Lagergebühren, berechnet. Im Falle
von Beschädigungen wird die hierdurch
eingetretene Wertverminderung der Ware
bei der Abschätzung in Rechnung gezogen.
Die Waren können nur nach Bezahlung

der Verzollungs= und Lagergebühren
zurückgenommen werden.

Uber jeden Waren= und Gebühren-
empfang muß ein ordnungsmäßiger
Empfangsschein von dem dazu beauf-
tragten Beamten erteilt werden.

Artikel 96.

Der Wert der hauwptsächlichsten in

Marokko gollpflichtigen Waren wird
jedes Jahr unter den im vorhergehenden
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année, dans les conditions spécifiées
à Tarticle précédent, par une Com-

mission des valeurs douanières, ré-

unie à Tanger et composcée de:

1° Trois membres désignés par
Lle Gouvernement marcocain,

2° Trois membres désignés par

lLle Corps Diplomatique à
Tanger,

3° Un deléeguc de la Banque
d'Etat.

4 Un agent de la Délégation
de l'Emprunt marocain 5
1904.

La Commission nommera douze à

vingt membres honoraires domiciliés

au Maroc, dwelle consultera quand
iI Sagira de fixer les Valeurs et toutes

les fois qwelle le jugera utile. Ces
membres honoraires seront choisis

Sur les listes des notables, établies par

chaqdue Légation pour les étrangers
et par le Représentant du Sultan

pour les marocains. IIS seront dé-

signés, autant due possible, pro-

Pportionellement à lTimportance du
commerce de chaque nation.

La Commission sera nommée pour

trois années.

Le tarif des valeurs flées par
elle servira de base aux estimations

qui seront faites dans chaque bureau
par Tadministration des douanes ma-

rocaines. II sera affiche dans les

bureaux de douane et dans les chan-

celleries des Légations ou des Con-

Sulats à Tanger.
Le tarif sera susceptible d’étre

revisc au bout de six mois, si des

modifications notables sont survenues

938

Artikel bezeichneten Bedingungen durch
eine in Tanger zusammentretende Kom-
mission zur Schätzung der Zollwerte
festgestellt. Diese setzt sich zusammen aus

1. drei von der Marokkanischen

Regierung bestimmten Mitglie-
dern,
drei von dem diplomatischen

Korps in Tanger bestimmten
Mitgliedern,

3. einem Vertreter der Staatsbank,

1

4. einem Agenten der Kommission
für die fünfprozentige marokta-
nische Anleihe 1904.

Die Kommission ernennt zwölf bis
zwanzig in Marokko wohnende Ehren-
mitglieder, deren Gutachten sie einholt
wenn es sich um Festsetzung der Werte

handelt, sowie in allen sonstigen ihr
geeignet erscheinenden Fällen. Diese
Ehrenmitglieder werden aus Listen de
Notabeln gewählt, die für die Aus-
länder von jeder Gesandtschaft, für die
Marokkaner von dem Vertreter des

Sultans aufgestellt werden. Ihre Be-
stellung erfolgt möglichst im Verhält-
nisse zu der Bedeutung des Handels
einer jeden Nation.

Die Kommission wird auf drei Jahre
ernannt.

Der Tarif der von ihr festgesetzten
Werte dient als Grundlage für die in
jedem Bureau von den marokkanischen

Zollbehörden vorzunehmenden Wertie-
messungen. Er wird in den Zollämtern
und in den Kanzleien der Gesandt-
schaften oder Konsulate in Tanger an'

geschlagen.
Der Tarif wird nach Ablauf von

sechs Monaten einer Revision unter-
worfen, wenn bemerkenswerte Verände-
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dans la valeur de certaines mar- rungen in dem Werte einzelner Waren
chandises.

Art. 97.

Un Comité permanent, dit Comité

des douanes-, est instituc à Tanger
et nommé pour trois années. II sera

composé d’'un Commissaire Spéecial
de Sa Majestée Chérifienne, d'un
membre du Corps Diplomatique ou

Consulaire designé par le Corps
Diplomatique à Tanger, et d’'un dé-

légué de la Banque d’Etat. II pourra
Fadjoindre, à titre consultatif, un ou

plusieurs représentants du service
des Douanes.

Ce Comité exercera sa haute sur-

veillance sur le fonctionnement des

Douanes et pourra proposer à Sa

Majesteé Chérifienne les mesures qui

seraient propres à apporter des
améliorations dans le service et à

assurer la regularité et le contröle

des opérations et perceptions (debar-
duements, embarqduements, transport
à terre, manipulations, entréees et

Sorties des marchandises, magasinage,
estimation, liquidation et perception
des taxes). Par la création du -Comite

des douanes, il ne sera porté aucune

atteinte aux droits stipulés en faveur

des porteurs de titres par les ar-

ticles 15 et 16 du Contrat demprunt

.du 12 Juin 1904.

Des instructions, élaborées par le
Comitée des douanes et les services

interesses, détermineront les details

de ’application de Tarticle 96 et

du présent article. Elles seront sou-

mises à PTavis du Corps Diplomatique.

eingetreten sind.

Artikel 97.

In Tanger wird ein ständiges Ko-
mitee unter dem Namen Zollkomitee

eingerichtet, das auf drei Jahre ernannt
wird. Es setzt sich zusammen aus einem
Spezialkommissar Seiner Scherifischen
Majestät, einem vom diplomatischen

Korps in Tanger bestimmten Mitgliede
des dortigen diplomatischen oder Kon-
sularkorps und einem Vertreter der
Staatsbank. Es kann sich mit be-

ratender Stimme einen oder mehrere

Vertreter des Zolldienstes zuteilen.

Das Komitee übt die Oberaufsicht
über den Zolldienst aus und kann

Seiner Scherifischen Majestät die ge-
eigneten Maßnahmen zur Erzielung von
Verbesserungen im Dienstbetrieb und
zur Sicherung der Regelmäßigkeit und
Kontrolle der Geschäfte und Erhebunden
vorschlagen (Löschungen, Verladungen,
Landtransporte, Manipulationen, Ei
und Ausfuhr der Waren, Aufbewahrung,
Schätzung, Berechnung und Erhebung
der Gebühren). Durch die Schaffung
des Zollkomitees werden die den Titel-

inhabern durch die Artikel 15, 16 des
Anleihevertrags vom 12. Juni 1904

gewährleisteten Rechte nicht berührt.

Vom Zollkomitee und den beteiligten

Dienstzweigen ausgearbeitete Instruk-
tionen werden für die Anwendung des
Artikel 96 und dieses Artikels im ein-

zelnen Bestimmung treffen. Sie werden
dem Gutachten des diplomatischen Korps
unterbreitet.
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Dans les douanes ou il existe des

magasins Suffisants, le service de la

douane prend en charge les mar-

chandises débarquces à partir du
moment ou elles sont remises, contre

récépissé, par le capitaine du bateau
aux agents préposes à Tacconage

jusqu'au moment cn elles sont régu-
lièerement dedouanées. II est respon-

Sable des dommages Ccauses par les

pertes ou avaries de marchandise

qui sont imputables à la faute ou

à la négligence de ses agents. II

n’est pas responsable des Ayaries
résultant soit du dépérissement naturel

de la marchandise, soit de son trop

long sejour en magasin, soit des cas

de force majeure.
Dans les douanes ou il ny à pas

de magasins suffisants, les agents du
Makhzen sont seulement tenus d’em-

ployer les moyens de préservation
dont dispose le bureau de la douane.

Une révision du Reglement de

magasinage, actuellement en vigueur,
Sera effectut6e par les soins du Corps

Diplomatique statuant à la majorité,
de concert avec le GCouvernement

chérilien.

                            Art. 99.

Les marchandises et les moyens

de transport à terre confisqués seront

vendus par les soins de la douane,

dans un dlai de huit jours à partir

du jugement definitif rendu par le

tribunal compétent.

                             Artikel 98.

In den Zollämtern, die über aus-

reichende Lagerhäuser verfügen, über-
nimmt die Zollverwaltung die gelöschten
Waren von dem Augenblick ab, wo sie

den dem Leichterwesen vorstehenden
Organen vom Schiffskapitän gegen
Empfangsschein ausgehändigt worden
sind, bis zu ihrer ordnungsmäßigen
Zollabfertigung. Die Zollverwaltung
ist für die durch Verluste oder Be-
schädigungen der Waren verursachten
Schäden verantwortlich, wenn diese auf
Fehler oder Nachlässigkeit ihrer Beamten

zurück zu führen  sind. Sie ist nicht für
die Schäden verantwortlich, die auf die

natürliche Abnahme der Ware, auf zu

lange Lagerung oder auf höhere Gewalt
zurückzuführen sind.

   In den Zollämtern, die nicht über
ausreichende Lagerhäuser verfügen, sind
die Beamten des Makhzen nur zur An-

wendung der dem Zollamte zur Vor-

fügung stehenden Schutzvorrichtungen
verpflichtet.

   Eine Revision des zur Zeit in Kraft
befindlichen Lager-Reglements wird von
dem diplomatischen Korps in Gemein-
schaft mit der Scherifischen Regierung
erfolgen. Das diplomatische Korps be-
schließt hierbei mit Stimmenmehrheit.

                                Artikel 99.

     Die eingezogenen Waren und Land-
transportmittel werden auf Veranlassung
der Zollverwaltung binnen acht Tagen
nach dem endgültigen Urteile des zu-

ständigen Gerichts verkauft.
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Le produit net de la vente des

marchandises et objets confisqués
est acquis définitivement à I’Etat;

celui des amendes pécuniaires, ainsi

due le montant des transactions,

Seront, après deduction des frais de

toute nature, répartis entre le Trésor

chériflen et ceux qui auront parti-

cipé à la répression de la fraude ou
de la contrebande.

Un tiers à répartir par la douane
entre les indicateurs,

Un tiers aux agents ayant Saisi
Ia marchandise,

Un tiers au Trésor marccain.

Si la Saisie a été opérée sans DPin-

tervention d’un indicateur, la moitié
des amendes sera attribuce aux

agents Saisissants et l’autre moitié
au Trésor marocain.

               Art. 101.
Les autorites douanières maro-

caines devront signaler directement
aux agents diplomatiques ou con-

Sulaires les infractions au présent

reglement commises par leurs ressor-

tissants, afin due ceux-ci soient pour-

suivis devant la juridiction com-

Pétente.
Les mémes infractions, commises

par des sujets marocains, seront

deférées directement par la douane
à Tautorité chérifienne.

Un deéléegusé de la douane sera

chargé de suivre la procedure des
affaires pendantes devant les diverses

juridictions.

                     Artikel 100.

   Der Reinerlös aus dem Verkaufe der

eingezogenen Waren und sonstigen Ge-
genstände gehört endgültig dem Staate;
der Betrag der Geldstrafen sowie der
Strafabfindungen wird nach Abzug der
Kosten jeder Art zwischen dem Scheri-
fischen Staatsschatz und denjenigen, die
an der Unterdrückung des Zollbetrugs

oder des Schleichhandels teilgenommen
haben, wie folgt, verteilt. Es erhalten:

 ein Drittel die Zollverwaltung
  zwecks Verteilung unter die An-

   geber,
  ein Drittel die Beamten, welche

  die Waren mit Beschlag belegt
   haben,

der Marokkanischeein Drittel

Staatsschatz.
   Ist die Beschlagnahme ohne Ver-

mittelung eines Angebers erfolgt, so
wird die Hälfte der Geldstrafen den bei

der Beschlagnahme tätigen Beamten,
die andere Hälfte dem Marokkanischen
Staatsschatz überwiesen.

                          Artikel 101.

    Die marokkanischen Zollbehörden sollen
den diplomatischen und konsularischen
Vertretern von Zuwiderhandlungen ihrer

Angehörigen gegen dieses Reglement
unmittelbar Anzeige erstatten, damit die
Verfolgung durch die zuständige Gerichts-
barkeit herbeigeführt wird.

   Dieselben Vergehen werden, wenn sie
von marokkanischen Untertanen begangen
sind, von der Zollbehörde unmittelbar

vor die scherifischen Behörden gebracht.
Ein Vertreter der Zollbehörde hat

dem Gange der Verhandlungen in den
vor den verschiedenen Gerichtsbarkeiten

schwebenden Sachen zu folgen.
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Toute confiscation, amende, ou

Pénalité, devra étre prononcée pour
les Gtrangers par la juridiction con-

Sulaire et pour les sujets marocains

par Ia juridiction Chérifienne.

                         Art. 103.

Dans la region frontière de I Al-

gErie, Tapplication du L. sent régle-
ment restera Taffaire exclusive de

la France et du Marcc.

De méme, Tapplication de ce

reglement dans le Riff et, en général,

dans les régions frontières des Pos-

Sessions espagnoles, restera laflaire

exclusive de IEspagne et du Maroc.

                            Art. 104.

Les dispositions du présent regle-
ment, autres que celles qdui s'appli-

duent aux penalités, pourront étre

revisées par le Corps Diplomatique
à Tanger, statuant à Punanimité des

voix, et d’accord avec le Makhzen,

à Texpiration d’un delai de deux
ans à dater de son entree en vigueur.

                         Chapitre V1I.

Declaration relative aux services

publics et aux travaux publics.

                       Art. 105.

En vue d’'assurer T’application du

principe de la liberte Cconomique
Sans aucune inégalité, les Puissances

Signataires déclarent qufaucun des
Services publics de PEmpire Chérifien
ne pourra étre aliené au profit Tin-

téeréts particuliers.

                   Artikel 102.

      Jede Einziehung, Geldstrafe oder
sonstige Strafe muß bei fremden Staats-
angehörigen von der Konsulargerichts-
barkeit und bei marokkanischen Unter-
tanen von der scherifischen Gerichtsbarkeit

 ausgesprochen werden.

             Artikel 103.

           In dem an Algerien grenzenden Ge-
biete soll die Amwendung dieses Reglements
ausschließlich Sache Frankreichs und
Marokkos sein.

     Ebenso soll die Anwendung dieses
Reglements im Riffgebiet und allgemein
in den an die Spanischen Besitzungen

grenzenden Gebieten ausschließlich Sache
Spaniens und Marokkos sein.

                       Artikel 104.

      Die Bestimmungen dieses Reglements
können, abgesehen von den Strafbestin-
mungen, durch einstimmigen Beschluß
des diplomatischen Korps in Tanger
und im Einvernehmen mit dem Makhzen

nach Ablauf einer zweijährigen Frist
von ihrem Inkrafttreten an gerechnet

einer Revision unterzogen werden.

                    Sechstes Kapitel.

   Erklärung betreffend den öffenkilchen
Dienst und die öffentlichen Arbeiten.

                      Artikel 105.

      Um den Grundsatz der wirtschaftlichen

Freiheit ohne jede Ungleichheit zu sichern,
erklären die Signatarmächte, daß kein
Zweig des öffentlichen Dienstes im
Scherifischen Reiche zu Gunsten von
Sonderinteressen vergeben werden darf
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   Dans le cas où le Gouvernement

chérifien croirait devoir faire appel

aux capitaux étrangers ou à Tin-

dustrie Etrangère pour ’exploitation
de services publics ou pour Texc-

cution de travaux publics, routes.

chemins de ter, ports, télegraphes
et autres, les Puissances signataires

Se réservent de veiller à ce due

Tautoritéc de IEtat sur ces grandes

entreprises Tintérét géenéral demeure
entieère.

                 Art. 107.

   La validité des concessions qui
Seraient faites aux termes de Tarticle

106 ainsi due pour les fournitures

d’Etat sera subordonnée, dans tout

I’Empire chériflen, au principe de

Tadjudication publique, sans accep-
tion de nationalité, pour toutes les

matieres qui, conforméement aux

regles suivies dans les Ilégislations

éktrangères, en comportent l'appli-
cation.

                       Art. 108.

   Le Gouvernement chérifien, des

qduil aura décidé de procéder par

voie d’adjudication à Texéecution des

travaux publics, en fera part au

Corps Diplomatique; il lui Communi-
duera, par la suite, les cahiers des

charges, plans, et tous les docu-

ments annexés au projet Tadjudi-

cation, de manière due les nationaux

de toutes les Puissances signataires

Puissent se rendre compte des tra-

vaux projetés et étre à méme d’y
concourir. Un dolai suffisant sera-

fixé à cet effet par I’avis d’adjudi-
cation.

 —

                    Artikel 106.

    In Fällen, in denen die Scherifische
Regierung glaubt, wegen der Aus-
führung öffentlicher Dienste oder öffent-
licher Arbeiten wie Landstraßen, Eisen-
bahnen, Häfen, Telegraphen u. a. aus-

wärtige Kapitalien oder auswärtige
Industrie in Anspruch nehmen zu sollen,
behalten sich die Signatarmächte das
Recht vor, darüber zu wachen, daß die
Staatsgewalt über diese großen Unter-
nehmungen von allgemeinem Interesse
gewahrt bleibt.

                      Artikel 107.

   Die Gültigkeit der nach Maßgabe
des Artikel 106 sowie der für Staats-

lieferungen erteilten Konzessionen soll
im ganzen Scherifischen Reiche dem
Grundsatze der öffentlichen Submission
ohne Ansehung der Nationalität für
alle Gegenstände unterliegen, für die
dieser Grundsatz nach den Regeln der
fremden Gesetzgebungen zur Anwendung
kommt.

                         Artikel 108.

      Sobald die Scherifische Regierung sich
entschlossen hat, die Ausführung öffent-
licher Arbeiten auf dem Submissions-
weg in Angriff zu nehmen, wird sie
davon das diplomatische Korps benach-
richtigen und diesem sodann die Lasten-
hefte, Pläne und alle dem Submissions-
projekte beigefügten Urkunden mitteilen,
so daß die Angehörigen der Signatar-
mächte sich über die beabsichtigten Ar-
beiten unterrichten können und in die

Lage versetzt sind, an dem Wettbewerbe

teilzunehmen. Zu diesem Zwecke soll
in der Submissionsbekanntmachung eine

ausreichende Frist festgesetzt werden.
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      Le cahier des charges ne devra

Contenir, ni directement ni indi-

rectement, aucune condition ou dis-

position dui puisse porter atteinte à
la libre concurrence et mettre en

Gtat d’infériorité les concurrents d’une

nationaliteé vis-à-vis des concurrents

FTune autre nationalité.

                         Art. 110.

   Les adjudications seront passees
dans les formes et suivant les con-

ditions genérales prescrites par un

reglement que le Gouvernement
chérifen arrétera avec Tassistance

du Corps Diplomatique.
L'adjudication sera prononcée par

le Gouvernement chérifien en faveur

du soumissionnaire qui, en se con-

formant aux prescriptions du cahier

des charges, présentera Toffre rem-

plissant les conditions générales les

plus Avantageuses.

                          Art. 111.

    Les règles des articles 106 à 110

Seront appliquses aux concessions

Texploitation de foréts de chénes-

lieges, Conformément aux dispositions
en usage dans les Ié6gislations étran-

gères.

                    Art. 112.

    Un flrman chérifien déterminera

les Conditions de concession et dex-

ploitation des mines, minières et
Carrières. Dans Telaboration de ce

firman, le Gouvernement chrifien

inspirera des Iégislations ECtrangères
existant Sur la matiere.

                         Artikel 109.

    Das Lastenheft darf weder mittelbar
noch unmittelbar eine Bedingung oder
Bestimmung enthalten, die den freien
Wettbewerb beeinträchtigen und den
Bewerber einer Nationalität gegenüber
den Mitbewerbern anderer Nationalität

in eine ungünstigere Lage bringen könnte.

                          Artikel 110.

     Die Submissionen sollen in den Formen
und nach den allgemeinen Bedingungen
erfolgen, die ein von der Scherifischen

Regierung unter Beistand des diploma-
tischen Korps aufzustellendes Reglement
vorschreiben wird.

   Der Zuschlag wird von der Scherri-

fischen Regierung demjenigen Submit-
tenten erteilt, der in Übereinstimmung
mit den Vorschriften des Lastenhefts ein
Gebot macht, das die vorteilhaftesten

allgemeinen Bedingungen aufweist.

                             Artikel 111.

      Die Bestimmungen der Artikel 106

bis 110 sollen auf die Konzessionen zur
Ausbeutung der Korkeichenwälder nach
den in den ausländischen Gesetzgebungen
bestehenden Vorschriften Anwendung
finden.

                            Artikel 112.

     Ein Scherifischer Firman soll die Be-

dingungen der Konzession und Ausbeutung
von Minen, Gruben und Steinbrüchen

festsetzen. Bei Ausarbeitung dieses Fir-
mans wird sich die Scherifische Re-

gierung nach den den Gegenstand regelnden
fremden Gesetzgebungen richten.
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                       Art. 113.

  Si, dans les cas mentionnés aux

articles 106 à 112, il était nécessaire

d’occuper certains immeubles, il
pourra étre procédd à leur expro-

priation moyennant le versement

préalable Tune juste indemnité et
conformement aux reègles Suivantes.

                             Art. 114.

  Liexpropriation ne pourra aAvoir

lieu que pour cause T’utilité publique

et qdu’autant due la nécessité en aura

éte constatée par une enquéte ad-

ministrative dont un reglement chéri-

fien, éClaboré avec T’assistance du

Corps Diplomatique, fixera les for-
malites.

                      Art. 115.

  Si les propriétaires d’immeubles

Sont sujets marocains, Sa Majeste
Chérifienne prendra les mesures né-

cessaires pour du’aucun obstacle ne

soit apporté à Texécution des tra-

Vvaux qu’Elle aura declarées T utilité

publique.
                            Art. 116.

     S'il Fagit de propriétaires stran-
gers, il sera procédé à Texpropriation
de la manière suivante:

En cas de désaccord entre Tad-

ministration competente et le pro-
priétaire de Pimmeubleà exproprier,
l'indemnité sera fixée par un jury

spéecial, ou. Fil y a lieu, par arbi-

trage.

                                 Art. 117.

      Ce jury sera composé de six

experts estimateurs, choisis trois par

le propriétaire, trois par Padministra--

Reichs.Gesetzbl. 1906.

                      Artikel 113.

   Wird es in den Fällen der Artikel

106 bis 112 erforderlich, gewisse Grund-
stücke in Besitz zu nehmen, so darf zu
deren Enteignung gegen vorgängige
Zahlung einer billigen Entschädigung
nach Maßgabe der folgenden Regeln
geschritten werden.

                 Artikel 114.

   Eine Enteignung darf nur aus

Gründen des gemeinen Nutzens statt-
finden und nur, wenn ihre Notwen-

digkeit durch ein Verwaltungsverfahren
festgestellt worden ist, dessen Förmlich-
keiten ein unter Mitwirkung des diplo-
matischen Korps auszuarheilendes Sche-
rifisches Reglement festsetzen wird.

                      Artikel 115.

   Sind die Grundeigentümer marokka-
nische Untertanen, so wird Seine Sche-
rifische Majestät die nötigen Maßnahmen
treffen, damit der Ausführung der von

Ihr für gemeinnützig erklärten Arbeiten
keine Hindernisse bereitet werden.

                      Artikel 116.

   Handelt es sich um ausländische

Eigentümer) so wird in folgender Weise
zur Enteignung geschritten:

     Wenn zwischen der zuständigen Ver-
waltung und dem Eigentümer des zu

enteignenden Grundstücks keine Einigung
erfolgt, so wird die Entschädigung durch
ein besonderes Kollegium oder wenn

nötig auf dem Wege des Schiedsver-
fahrens festgesetzt.

                            Artikel 117.

  Dieses Kollegium setzt sich aus sechs
sachverständigen Taxatoren zusammen,
von denen drei von dem Eigentümer,
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tion qui poursuivra l'expropriation.
L'avis de la majorité absolue pré-
vaudra.

    Fiil ne peut se former de majorité,

le propriétaire et Tadministration
nommeront chacun un arbitre et ces

deux arbitres désigneront le tiers
arbitre.

     A défaut d’entente pour la désig-
nation du tiers arbitre, ce dernier

sera nommé par le Corps Diplo-

matique à Tanger.

                           Art. 118.

   Les arbitres devront étre choisis

sur une liste établie au début de

Tannée par le Corps Diplomatique
et, autant qdue possible, parmi les
experts ne résidant pas dans la

localité om sexécute le travail.

                             Art. 119.

   Le propriétaire pourra faire appel
de la déecision rendue par les arbitres,

devant la juridiction compctente, et
conformément aux réègles fixées en

matière d’arbitrage par la législation
à laquelle il ressortit.

                             Chapltre VII.

                          Dispositions générales.

                              Art. 120.

  En vue de mettre, Fil y a lieu.

Sa législation en harmonie avec les

engagements contractés par le présent
Acte Général, chacune des Puissances

Signataires Foblige à provoquer, en

ce qui la concerne, l’adoption des

mesures LEggislatives dui seraient né-
cessaires.

drei von der die Enteignung betreibenden

Verwaltung gewählt werden. Die ab-
solute Mehrheit der Stimmen entscheidet.

Kann sich keine Mehrheit ergeben, so
ernennen der Eigentümer und die Ver-

waltung je einen Schiedsrichter; diese
beiden Schiedsrichter bestimmen den dritten
Schiedsrichter.

   Wenn eine Einigung über die Be-

stimmung des dritten Schiedsrichters
nicht zustande kommt, so wird dieser
vom diplomatischen Korps in Tanger
ernannt.

                      Artikel 118.

     Die Schiedsrichter werden nach einer
zu Anfang jedes Jahres von dem diplo-
matischen Korps aufgestellten Liste und,
soweit möglich, unter den nicht am Orte

der auszuführenden Arbeit wohnenden
Sachverständigen gewählt.

                      Artikel 119.

    Gegen die von den Schiedsrichtern

getroffene Entscheidung kann der Eigen-
tümer bei der zuständigen Gerichtsbarkeit
gemäß den nach seiner Landesgesetzgebung
in Schiedsgerichtssachen zur Anwendung
kommenden Regeln Berufung einlegen.

                     Siebentes Kapitel.

               Allgemeine Bestimmungen.
                           Artikel 120.

Um die Gesetzgebung ihres Landes
gegebenenfalls mit den durch diese Gene-
ralakte übernommenen Verpflichtungen
in Einklang zu bringen, verpflichtet sich
jede der Signatarmächte, für ihren Teil
die Annahme der etwa erforderlichen

gesetzgeberischen Maßnahmen herbeizu-
führen.
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                         Art. 121.

      Le présent Acte Général sera ratifié

Suivant les lois constitutionelles par-

ticuliècres à chaque Etat; les ratifi-
cations seront déposées à Madrid le

plus töt due faire se pourra, et au

plus tard le trente et un Décembre

mille neuf cent six.

   II sera dressé du dépot un procces-

Verbal dont une copie certifiée con-

forme sera remise aux Puissances

Signataires par la voie diplomatique.

                           Art. 122.

     Le présent Acte Général entrera

en vigueur le jour où toutes les ra-

tifications auront dété déposées, et au

plus tard le trente et un Decembre

mille neuf cent six.
   Au Ccas on les mesures 1égislatir es

Spéeciales dui dans certains pays se-

raient nécessaires pour assurer Tap-

plication à leurs nationaux résidant

au Maroc de quelques-unes des sti-

pulations du présent Acte général,
n’'auraient pas é6t#é6 adoptées avant la

date fik pour la ratification, ces

stipulations ne deviendraient appli-
cables, en ce qui les concerne,

qu'après qdue les mesures IEgislatives

ci-dessus visées auraient éte promul-

guées.

                Art. 123 et dernier.

    Tous les traités, conventions et

arrangements des Puissances signa-
taires avec le Maroc restent en vi-

gueur. Toutefois, il est entendu qu’en

cas de conflit entre leurs dispositions

et celles du présent Acte Général, les

stipulations dece dernierprévaudront.

               Artikel 121.

    Diese Generalakte soll in jedem
Staate nach den dort geltenden Ver-
fassungsgesetzen ratifiziert werden. Die
Ratifikationsurkunden sollen in Madrid
sobald als möglich und spätestens am
31. Dezember 1906 hinterlegt werden.

  Über die Hinterlegung soll ein Protokoll
aufgenommen werden; von diesem soll
eine beglaubigte Abschrift auf diplo-
matischem Wege allen Signatarmächten
mitgeteilt werden.

                         Artikel 122.

  Diese Generalakte tritt an dem Tage
in Kraft, an dem alle Ratifkations-

urkunden hinterlegt sind und spätestens
am 31. Dezember 1906.

      Falls in einzelnen Ländern die be-

sonderen gesetzgeberischen Maßnahmendie zur Anwendung gewisser Bestim-
mungen dieser Generalakte auf ihre in
Marokko wohnenden Angehörigen er-
forderlich sind, nicht vor dem für die
Ratifikation festgesetzten Zeitpunkt ange-
nommen sein sollten, würden diese Be-
stimmungen in Ansehung dieser Länder
erst nach Verkündung der oben bezeich-
neten gesetzgeberischen Maßnahmen zur
Anwendung kommen.

              Artikel 123 (Schlußartikel).

   Alle Verträge, Ubereinkommen und
Abmachungen der Signatarmächte mit
Marokko bleiben in Kraft. Jedoch
besteht darüber Einverständnis, daß im
Falle des Widerstreits zwischen ihren
Bestimmungen und denen der General-

akte, die der letzteren vorgehen sollen.
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nipotentiaires ont signé le présent
Acte Général et y ont apposé leur
cachet.

    Fait à Algeciras le septième jour
d'Avril mille neuf cent six, en un

seul exemplaire qdui restera déposé
dans les archives du Gouvernement

de Sa Majeste Catholique et dont
des copies certifices Conformes seront

remises par la voie diplomatique
aux Puissances signataires.

Pour PMilemagne:
(l. s.) Radomt.
(I. s.) Tallenbach.

Pour Futriche-Hongrie:
(l. s.) Welsersbeimb.
(l. S.) Bolesta-Kouebrodul

Pour la Belgique:
(1. s.) dooslens.
(l. s.) (omie (oorad de hussserel.

Pour FFspagne:
(I. s.) N Dudque de Almodörar del Rio.
(. s.) J. Perez-Caballero.

Four les Etats-Unis d'Amérique:
Sous réserve de la deéclaration faite en

séance plénièere de la Conférence le
7 Avril 1906.

(L. s.) Heorz White.
(-. s.) Samuel R. Guinmert.

Pour Ia France:

(I. s.) Reol.

(L. s.) legoaul.

Pour Ia Crande-Breiagne:
(l. s.) A. Meolson.

Pour Pltalle:

(I. S.) Mscon Veoosla.

(l. S.) C. Halmusl.

  Zu Urkund dessen haben die bevoll-
mächtigten Delegierten diese Generalakte
unterzeichnet und ihr Siegel beigedrückt.

Geschehen in Algeciras, den 7. April
1906, in einer einzigen Ausfertigung,
die im Archive Seiner Katholischen Ma-
jestät hinterlegt bleiben soll und wovon

beglaubigte Abschriften den Signatar-
mächten auf diplomatischem Wege über-
geben werden sollen.

                    Für Deutschland:
                        (L. S.) Radowitz.
                        (L. S.) Cattenbach.

                   Für Osterreich-Ungarn:
                           (L. S.) Welsersheimb.
                           (L. S.) Bolesta- Koziebrodzbi.

                           Für Belgien:
                            (L. S.) Joostens.
                          (L. S.) Graf Conrad von Buisseret.

                                  Für Spanien:
               (L. S.) Herzog von Amodövar del Rio.

               (L. S.) J. perez-Cadallero.

             Für die Vereinigten Staaten von Amerika:

            Mit dem in der Plenarsitzung der Konferenz
      vom 7. April 1906 erklärten Vorbehalte.

                (L. S.) Heurp White.
                (L. S.) Hamuel K. Gummeré.

                         Für Frankreich:
                         (L. S.) Reveil.
                         (L. S.) Regnault.

                        Für Großbritannien:
                       (L. S.) A. Mirolson.

                         Für Italien:
              (L. S.) Lisconti Venosta.
               (L. S.) G. Malmufi.
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Pour le Maroc:

Pour les PayS-Bas:
(. s.) H. lesla.

Pour le Portugal:
(1. 8) (onde de Tovar.
(l. S.) (onde de Marleus Ferräc.

Pour la Russie:

(l. s.) (assinl.
(l. s.) Basile Bacheracht

Pour Ia Sucde:

(l. s.) Roberl Sager.

          Für Marokko:

          Für die Niederlande:

(L. S.) H. Testa.

          Für Portugal:
(L. S.) Graf von Tovar.
(L. S.) Graf von Kartens Serrãao

           Für Rußland:
(L. S.) Caffini.
(L. S.) BLasile Bacheracht.

            Für Schweden:
(L. S.) Robert Saget.
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  Au moment de procéder à la sig-

nature de Acte général de la Conté-
rence d’Algeciras, les Délegués d'’Alle-

magne, d’Autriche-Hongrie, de Bel-

giqdue, d’Espagne, des Etats-Unis
d’Amérique, de France, de la Grande-

Bretagne, d’italie, des Pays-Bas, de
Portugal, de Russie et de Sueède,

   Tenant compte de ce que les

Déléegués du Maroc ont déclaré ne

Pas étre en mesure pour le moment,

dyapposer leur ignature, Léloigne-
ment ne leur permettant pas d’ob-

tenir à bref délai la réponse de Sa

Majesté Chérifienne concernant les

Points au sujet desquels ils ont cru
devoir Lui en reférer,

    S'’engagent réciproquement, en
vertu de leurs mémes pleins pou-
Voirs, à unir leurs efforts, en vue

de la ratification intégrale par Sa
Majestée Chériflenne du dit Acte
Général et en vue de la mise en

vigueur simultanée des réformes
qui y sont prévues et qui sont
Solidaires les unes des autres.

   Ils conviennent, en conséquence,

de charger Son Excellence M. Mal-
musi, Ministre d'ltalie au Maroc et

Doyen du Corps Diplomatique à
Tanger, de faire les démarches

nécessaires à cet effet, en appelant

Tattention de Sa Majesté le Sultan

Sur les grands avantages dui resulte-

                Zusatzprotokoll.

Im Begriffe, zur Unterzeichnung der
Generalakte der Konferenz von Algeciras

zu schreiten, habendie Vertreter Deutsch-
lands, Osterreich- Ungarns, Belgiens,
Spaniens, der Vereinigten Staaten von

Amerika, Frankreichs, Großbritanniens,
Italiens, der Niederlande, Portugals,
Rußlands und Schwedens,

    im Hinblick darauf, daß die Ver-
treter Marokkos erklärt haben, zur

Zeit nicht in der Lage zu sein) ihre
Unterschriften zu geben, da die Ent-
fernung es ihnen nicht gestatte, binnen
kurzem eine Antwort Seiner Scheri-
fischen Majestät über die Punkte zu
erlangen, hinsichtlich deren sie glaubten,
seine Entscheidung einholen zu müssen,

   sich gegenseitig verpflichtet, kraft
ihrer übereinstimmenden Vollmachten,
ihre Bemühungen dahin zu vereinen,
daß die genannte Generalakte von
Seiner Scherifischen Majestät in
vollem Umfange ratiffziert wird und
die darin vorgesehenen mit einander
untrennbar zusammenhängenden Re-
formen gleichzeitig in Kraft treten.

       Sie beschließen daher, Seine Exzellenz
Herrn Malmusi, italienischen Gesandten
in Marokko und Doyen des diploma-
tischen Korps in Tanger, mit der Vor-
nahme der in dieser Hinsicht nötigen
Schritte zu beauftragen, wobei die Auf-
merksamkeit Seiner Majestät des Sultans
auf die großen Vorteile gelenkt werden
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adoptées à la Conférence par l'una-

nimité des Puissances signataires.

      Ladhésion donnée par Sa Majesté
Chérifftenne à PActe Général de la

Conférence d’Algeciras devra étre

Communiquée, par Tintermédiaire du
Gouvernement de Sa Majesté Catho-
lique, aux Gouvernements des autres

Puissances signataires. Cette adhé-
sion aura la méme force due si les

Dlégués du Maroc eussent apposé
leur signature sur Acte Général et

tiendra lieu de ratification par Sa

Majesté Chérifienne.
    En foi de quoi, les Déléegués

dAllemagne, d’Autriche-Hongrie,
de Belgique, d’Espagne, des Etats-
Unis d’Amérique, de France, de

1a Grande-Bretagne, d’Italie, des
Pays-Bas, de Portugal, de Russie
et de Suède, ont signé le présent
Protocole additionnel et y ont ap-

Dose leur cachet.

    Fait à Algeciras, le septième jour
d'’Avril, mille neuf cent six, en un

seul exemplaire qui restera déposé
dans les archives du Gouvernement

de Sa Majesté Catholique et dont

des copies, certifices conformes, seront

remises, par la voie diplomatique,
aux Puissances signataires.

Pour FAllemagne:

(l. s.) Radowitz.
(l. S.) Tallenbach.

Pour H’Autriche-Hongrie:

(l. S.) Welsersheimb.

(l. S.) Bolesta-Komebrodukt.

soll, die sich für sein Reich aus den
von den Signatarmächten auf der Kon-

ferenz einstimmig angenommenen Be-
stimmungen ergeben werden.

     Der Beitritt Seiner Scherifischen
Majestät zu der Generalakte der Kon-

ferenz von Algeciras soll durch Ver-
mittelung der Regierung Seiner Ka-
tholischen Majestät den Regierungen
der übrigen Signatarmächte mitgeteilt
werden. Dieser Beitritt soll dieselbe
Kraft haben, als wenn die Vertreter

Marokkos ihre Unterschriften unter die
Generalakte gesetzt hätten und soll die
Ratifikation Seiner Scherifischen Maje-
stät ersetzen.
   Zu Urkund dessen haben die Vertreter
Deutschlands, Osterreich- Ungarns, Bel-
giens, Spaniens, der Vereinigten
Staaten von Anmerika, Frankreichs,

Großbritanniens, Italiens, der Nieder-
lande, Portugals, Rußlands und
Schwedens dieses Zusatzprotokoll unter-
zeichnet und ihm ihr Siegel beigedrückt.

  Geschehen zu Algeciras, den 7. April
1906, in einer einzigen Ausfertigung,
die im Archive Seiner Katholischen Ma-
jestät hinterlegt bleiben soll und wovon
beglaubigte Abschriften den Signatar-
mächten auf diplomatischem Wege über-
geben werden sollen.

                     Für Deutschland:

                      (L. S.) Radowitz.
                      (L. S.) Tattenbach.

               Für Osterreich- Ungarn:

                     (L. S.) Welsersheimb.
                     (L. S.) Bolesta-Koziebrodzki.
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Pour la Belgiquo:

(. s.) Jooslens.
(çd. S.) Comie (onrad de Buisserel.

Pour IEspagne:

(I. s.) N Doque de Almodovar del Rio.
(l. s.) J. Perez- Caballero.

Pour les Etats- Unis d'Amérique:
Sous réserve de la déclaration faite en

séance plénière de la Conférence le
7 Avril 1906.

(l. s.) Heury White.
(. s.) Samuel R. Cummere.

Pour la Franco:

(l. s.) Rovoid.
(l. s.) Regnault.

Peur Ia Grande-Bretagne:

(l. s.) A. Neoigen.

Pour Fltalle:

(L s.) Ui#codl Venesla.
(l. s.) (. HLalnus.

Pour les Pays-Bas:

(l. s.) lesla.

Peur le Pertugal:

(l. s.) Conde de Tovar.
(d. s.) Conde de Martens Pererau.

Pouf la Russie:

(. s.) Cassini.
(. S.) Basile Bacherachl.

Four Ia Suede:

(-. s.) Robert Sager.

Für Belgien:
(L. S.) Jostens.
(L. S.) Graf Conrad von Buifferet.

Für Spanien:
(L. S.) Herzog von Almodövar del Rio.

(L. S.) J. Perez- Caballers.

Für die Vereinigten Staaten von Amerika:
Mit dem in der Plenarsitzung der Konferenz

vom 7. April 1906 erklärten Vorbehalte.

(L. S.) Heury White.
(L. S.) Hamuel K. Gummere.

Für Frankreich:
(L. S.) Revoil.
(L. S.) Regnault.

Für Großbritannien:
(L. S.) A. Nicolson.

Für Italien:
(L. S.) Visconti Venosta.
(L. S.) G. Malmusi.

Für die Niederlande:

(L. S.) H. Cesta.

Für Portugal:
(L. S.) Graf von Covar.
(CL. S.) Graf von Martens Ferras.

Für Rußland:
(L. S.) Cassini.
(L. S.) Basile Bacheracht.

Für Schweden:
(L. S.) Robert Lager.
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